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Narodny predhovor

Urad vojenského letectva Ministerstva obrany Slovenskej republiky (dalej len ,,urad*)
plni Ulohy spojené s posudzovanim letovej spdsobilosti vojenskych lietadiel ,,Military
Airworthiness®. Tieto ulohy plni koordinovane s ostatnymi eurdpskymi vojenskymi
organizaciami zodpovednymi za letovl spdsobilost’ prostrednictvom ucasti v eurépskom fore
pre vojensku letovll sposobilost EDA MAWA Forum (European Defence Agency,
Military Airworthiness Forum). EDA MAWA foérum vytvara harmonizované eurdpske
vojenské poziadavky na letovi spdsobilost EMARs (European Military Airworthiness
Requirements), ktoré su odvodené od existujicich nariadeni Eurdpskej agentury pre
bezpecnost’ letectva EASA (European Aviation Safety Agency). Schvalené EMARs
zohl'adnuju Specifikd prevadzky vojenskych lietadiel.

Implementaciou EMAR 145 do sustavy slovenskych obrannych S$tandardov sa
stanovili podmienky, po splneni ktorych organizacia ziska ,,OsvedCenie o opravneni
organizacie vykonavat’ udrzbu vojenskej leteckej techniky* podla schvéaleného rozsahu.

Pouzité dokumenty a normy:
Pri spracovani tohto slovenského obranného Standardu neboli pouzité ziadne dalSie
dokumenty a normy.

Spracovanie slovenského obranného Standardu:
Spracovatel: Urad vojenského letectva Ministerstva obrany Slovenskej republiky
Odborny dohl'ad: pplk. Ing. Vladimir VOJENCIAK, vedfici starsi in§pektor - $pecialista

Urad vojenského letectva Ministerstva obrany Slovenskej republiky

Text nepresiel jazykovou upravou.
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ODDIEL A

POZIADAVKY NA ZIADATELOV,
PRAVA A POVINNOSTI

145.A.10 Rozsah platnosti

Tento oddiel stanovuje poziadavky, ktoré
musi organizacia spiiat’ aby sa kvalifikovala
na udelovanie alebo zachovanie povolenia
na udrzbu lietadiel a lietadlovych celkov.

145.A.15 Ziadost’

Ziadost’ o vydanie alebo zmenu povolenia sa
predlozi Uradu Vojenského Letectva
ministerstva obrany Slovenskej republiky
(d’alej len ,jurad*) v dohodnutej forme a
sposobe.

145.A.20 Rozsah povolenia

Organizacia musi Specifikovat’ rozsah prac,
ktoré podla svojej prirucky povazuje za
predmet povolenia (doplnok II k tejto Casti
obsahuje  tabulku vSetkych tried a
klasifikacii).

145.A.25 Poziadavky na prevadzkové
priestory

Organizacia zabezpeci aby:

(a) Prevadzkové priestory st vhodné na
vSetky planované prace a najmid musia
zaistit ochranu pred vplyvmi pocasia.
Specializované dielne a haly musia byt
rozdelené tak, aby nenastalo znecistenie
zivotného a pracovného prostredia.

1. Pre "udrzbu lietadiel na technicke;j
zakladni musia byt k dispozicii
dostato¢ne velké hangare, aby sa v
nich  umiestnili  lietadld na
planovant udrzbu

2. Pre umiestnenie lietadlovych

SOS EMAR 145
Vydanie 1

SECTION A

REQUIREMENTS FOR APPLICANTS
AND ACQUIRED RIGHTS AND
OBLIGATIONS

145.A.10 Scope

This Section establishes the requirements to
be met by an organisation to qualify for the
issue or continuation of an approval for the
maintenance of aircraft and components.

145.A.15 Application

An application for the issue or variation of
an approval shall be made to the Competent
National Military Airworthiness Authority
(CNMAA) in an agreed form and manner.

145.A.20 Terms of approval

The organisation shall specify the scope of
work deemed to constitute approval in its
exposition. (Appendix II to this Part contains
a table of all classes ratings)

145.A.25 Facility requirements

The organisation shall ensure that:

(a) Facilities are provided appropriate for all
planned work, ensuring in particular,
protection from the weather elements.
Specialised workshops and bays are
segregated as appropriate; to ensure that
environmental and work area contamination
is unlikely to occur.

1. For base maintenance of aircraft,
aircraft hangars are both available
and large enough to accommodate

2. For component maintenance,
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celkov na vykonanie planovanej
udrzby musia byt k dispozicii
dostato¢ne vel'ké dielne.

(b) Boli k dispozicii kancelarske priestory na
riadenie planovanych prac uvedenych v
odseku (a) a pre osvedcujuci personal tak,
aby mohol plnit’ pridelené ulohy sposobom,
ktory prispeje k dobrej urovni udrzby
lietadiel;

(c) Pracovné prostredie, vratane hangarov
pre lietadla, dielni pre lietadlové celky a
kancelarskych priestorov boli vhodné pre
plnené ulohy a najmi aby spifalo zvlastne
poziadavky.

Pokial' to nie je limitované osobitnymi
ustanoveniami o pracovisku, pracovné
prostredie musi byt také aby nebola znizené
vykonnost’ personalu:

1. Teplota sa musi udrziavat’ tak, aby
personal mohol plnit' pozadované
ulohy bez neprimeraného
nepohodlia;

2. Prach a akdkol'vek ind necistota
prendSand vzduchom sa musi
udrziavat’ na minimalnej miere a
nesmie na pracovisku dosiahnut’

uroven, pri ktorej by bolo
evidentné viditeI'né zneclistenie
povrchu lietadla/lietadlového
celku. Ked prach a akdkol'vek ina
neCistota prendsana  vzduchom
zapri¢ini  viditel'né  zneclistenie

povrchu, musia sa vSetky citlivé
systémy vzduchotesne uzavriet az
kym sa neobnovia prijatel'né
podmienky;

3. Osvetlenie musi byt také, aby sa
kazd4d kontrola a uloha udrzby
mohla  vykonat’ efektivnym
spdsobom;

4. Hluk nesmie odvadzat' pozornost
persondlu od plnenia kontrolnych

component workshops are large
enough to accommodate the
components on planned
maintenance.

(b) Office accommodation is provided for
the management of the planned work
referred to in paragraph (a), and certifying
staff so that they can carry out their
designated tasks in a manner that contributes
to good aircraft maintenance standards
carried out in an effective manner.

(c) The working environment including
aircraft hangars, component workshops and
Office accommodation is appropriate for the
task carried out and in particular special
requirements observed.

Unless otherwise dictated by the particular
task environment, the working environment
must be such that the effectiveness of
personnel is not impaired:

1. Temperatures must be maintained
such that personnel can carry out

required tasks without undue
discomfort.
2. Dust and any other airborne

contamination are kept to a
minimum and not be permitted to
reach a level in the work task area
where visible aircraft/component
surface contamination is evident.

Where dust/other airborne
contamination results in visible
surface contamination, all

susceptible systems are sealed until
acceptable conditions are re-
established.

3. Lighting is such as to ensure each
inspection and maintenance task
can be carried out in an effective
manner.

4. Noise shall not distract personnel
from carrying out inspection tasks.



uloh. Ked’ nie je mozné ovplyvnit’
zdroj hluku , musi byt personal
vybaveny nevyhnutnymi
pracovnymi  prostriedkami  na
sttmenie =~ nadmerného  hluku
odvadzajuceho pozornost pocas
kontrolnych tuloh;

5. Ked si osobitné ulohy udrzby
vyzaduju Specifické podmienky
prostredia odlisné od
predchadzajtcich, potom sa také
podmienky musia dodrzat’.
Specifické podmienky su uvedené
v udajoch o tdrzbe.

6. Pracovné prostredie pre "tratovu
udrzbu musi byt také, aby
jednotlivé  kontrolné  atlohy
udrzby mohli byt vykonavané bez
nevhodného rozptylovania. Preto
tam, kde sa pracovné prostredie
zhor§i na neprijatelnu uroven z
hl'adiska teploty, vlhkosti, krup,
ladu, snehu, wvetra, svetla,
prachu/necistot prenaSanych
vzduchom, jednotlivé kontrolné
ulohy aulohy udrzby sa musia
prerusit az kym sa neobnovia
primerané podmienky.

(d) Boli k dispozicii skladovacie priestory
pre lietadlové celky, vybavenie, néstroje a

material. Podmienky skladovania musia
zabezpecCit’ oddelenie pouzitel'nych
lietadlovych celkov a materidlov od
nepouzite'nych lietadlovych celkov,
materidlov,  vybavenia ~a  nastrojov.
Podmienky  skladovania  musia byt

prinajmensom v sulade s pokynmi vyrobcu
aby sa zabrdnilo zhorSeniu stavu a
poskodeniu skladovanych poloziek. Pristup
do skladovacich priestorov musi byt
obmedzeny len na opravneny personal.

145.A.30 Poziadavky na personal

(a) Organizdcia menuje zodpovedného
manazéra, ktory maé Statutdrnu prédvomoc
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Where it is impractical to control
the noise source, such personnel
are provided with the necessary
personal equipment to  stop
excessive noise causing distraction
during inspection tasks.

5. Where a particular maintenance
task requires the application of
specific environmental conditions
different to the foregoing, then
such conditions are observed.
Specific conditions are identified
in the maintenance data.

6. The working environment for line
maintenance is such that the

particular maintenance or
inspection task can be carried out
without undue distraction.
Therefore where the working

environment deteriorates to an
unacceptable level in respect of
temperature, moisture, hail, ice,

snow, wind, light, dust/other
airborne contamination, the
particular maintenance or

inspection tasks must be suspended
until satisfactory conditions are re-
established.

(d) Secure storage facilities are provided for
components, equipment, tools and material.
Storage conditions ensure segregation of
serviceable components and material from
unserviceable aircraft components, material,
equipment and tools. The conditions of
storage are at least in accordance with the
manufacturer's instructions to prevent
deterioration and damage of stored items.
Access to storage facilities is restricted to
authorised personnel.

145.A.30 Personnel requirements

(a) The organisation shall appoint an
accountable manager who has corporate
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aby zaistil, ze vSetky prace udrzby budu
vykonané na turoven pozadovani EMAR
145.

Zodpovedny manazér:

1. ZabezpeCi vSetky nevyhnutné
zdroje potrebné na vykonanie prac
udrzby v stlade s EMAR

145.A.65(b) aby zachoval platnost’
povolenia organizacie;

2. Stanovi a bude podporovat
politiku bezpecnosti a kvality
Specifikovanu v EMAR
145.A.65(a);

3. Preukdze zakladné vedomosti
o EMAR 145.

(b) Organizacia menuje osobu alebo skupinu
osob, ktorda bude zodpovednd za
zabezpecenie trvalej zhody organizécie
s EMAR 145. Taka(¢é) osoba(y) musi(ia) byt
podriadena(é) zodpovednému manazérovi.

1. Menovana osoba alebo osoby a ich
zastupcovia musia utvarat’ riadiacu
Struktiru organizicie pre udrzbu a
budu zodpovedné za vsetky ulohy
Specifikované v EMAR 145.

Menovana osoba alebo osoby a ich

zastupcovia musia byt urceni

menovite a ich poverovacie listiny

musia byt predlozené vo forme a

spdsobom stanovenym uradom.

3. Menovana osoba alebo osoby a ich
zastupcovia musia byt schopni
preukazat’ prislusné vedomosti,
vzdelanie a dostato¢ni prax vo
vztahu k udrzbe lietadla alebo
lietadlového celku a preukéazat
praktické vedomosti EMAR 145.

4. Na zaklade postupov musi byt

zrejmé, kto zastupuje urcitu osobu

v pripade dlhodobej nepritomnosti

uvedenej osoby,

10

authority for ensuring that all maintenance
can be carried out to the standard required
by EMAR 145.

The accountable manager shall:

1. Ensure that all necessary resources
are available to accomplish
maintenance in accordance with
EMAR 145.A.65(b) to support the
organisation approval.

Establish and promote the safety
and quality policy specified in
EMAR 145.A.65(a).

3. Demonstrate a basic understanding
of this EMAR.

(b) The organisation shall nominate a person
or group of persons, whose responsibilities
include ensuring that the organisation
complies with this EMAR. Such person(s)
shall ultimately be responsible to the
accountable manager.

1. The person or persons nominated
and their deputies shall represent
the maintenance  management
structure of the organisation and be
responsible for all functions
specified in this EMAR.

The person or persons nominated
and their deputies shall be
identified and their credentials
submitted in form and manner
established by the CMNAA.

3. The person or persons nominated
and their deputies shall be able to
demonstrate relevant knowledge,
background and  satisfactory
experience related to aircraft or
component  maintenance  and
demonstrate a working knowledge
of EMAR 145

Procedures shall make clear who
deputises for any particular person
in the case of lengthy absence of
the said person.



(¢c) Zodpovedny manazér podla odseku (a)
menuje osobu zodpovednt za monitorovanie
systému kvality, vratane s tym spojené¢ho
systému spétného hlasenia tak ako vyzaduje
EMAR 145.A.65(c). Menovana osoba ma
priamy pristup k zodpovednému manazérovi
aby bolo zabezpefené, Ze zodpovedny
manazér bude vzdy riadne informovany o
zaleZzitostiach kvality a zhody.

(d) Organizicia musi mat’ plan normohodin
z ktoré¢ho wvyplyva, ze organizdcia ma
dostato¢né pocty persondlu na pldnovanie,
vykonavanie, dozor, kontrolu a
monitorovanie kvality v sulade s povolenim.
NavySe musi mat organizacia stanovené
postupy na opitovné prehodnotenie rozsahu
planovanych prac, ktoré¢ maji byt vykonané,
ked’ aktualna dostupnost’ persondlu je nizSia
pre urcitt pracovni zmenu alebo urcité
obdobie.

() Organizdcia musi stanovit a riadit
sposobilost’”  personalu  zapojeného do
udrzby, riadenia kvality a/alebo auditov
kvality v sulade s postupom definovanym v
prirucke organizdcie pre udrzbu schvéleny
uradom. Okrem nevyhnutnych odbornych
vedomosti vztahujucich sa k pracovnej
funkcii, musi sposobilost’ zahfiat’ aj
vedomosti o vyzname l'udskych faktorov a
Iudskej vykonnosti, primerané funkcii
prislusnej  osoby, ktord  zastdva v
organizacii.

»Ludské faktory* znamenaju principy, ktoré
sa prejavuji pri  vyvoji  lietadiel,
osvedcovani, vycviku, prevadzky a udrzby a
ktoré sa snazia najst bezpecné rozhranie
medzi ¢lovekom a ostatnymi systémovymi
prvkami  vhodnym zvazenim ludskej
vykonnosti.

"Cudska vykonnost™ st I'udské schopnosti a
obmedzenia, ktoré maji  vplyv na
bezpe¢nost a  efektivnost  leteckej

11
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(c) Accountable manager under paragraph
(a) shall appoint a person with responsibility
for monitoring the quality system, including
the associated feedback system as required
by EMAR 145.A.65(c). The appointed
person shall have direct access to the
accountable manager to ensure that the
accountable manager is kept properly
informed on quality and compliance matters.

(d) The organisation shall have a
maintenance man-hour plan showing that the
organisation has sufficient staff to plan,
perform, supervise, inspect and quality
monitor the organisation in accordance with
the approval. In addition the organisation
shall have a procedure to reassess work
intended to be carried out when actual staff
availability is less than the planned staffing
level for any particular work shift or period.

(e) The organisation shall establish and
control the competence of personnel
involved in any maintenance, management
and/or quality audits in accordance with a
procedure and to a standard defined through
the maintenance organisation exposition and
approved by the CNMAA. In addition to the
necessary expertise related to the job
function, competence must include an
understanding of the application of human
factors and human performance issues
appropriate to that person's function in the
organisation.

‘Human factors’ means principles which
apply to aeronautical design, certification,
training, operations and maintenance and
which seek safe interface between the
human and other system components by
proper consideration of human performance.

‘Human performance’ means human
capabilities and limitations which have an
impact on the safety and efficiency of



SOS EMAR 145
Vydanie 1

prevadzky.

(f) Organizacia zabezpe¢i, aby personal,
ktory vykonava a/alebo riadi nedestruktivne
testy zachovania letovej  spoOsobilosti
konstrukcie lietadiel a/alebo lietadlovych
celkov je riadne kvalifikovany na konkrétnu
nedestruktivnu skusku v stlade s Europskou
alebo ekvivalentnou normou uznanou
uradom.  Personal, ktory  vykonava
akékol'vek iné Specializované ulohy musi
byt riadne kvalifikovany v sulade s oficidlne
uznanymi normami. Odchylne od tohto
odseku personél Specifikovany v odsekoch
(g) a (h)(1) a (h)(2), skvalifikaciou Bl
podla EMAR 66 alebo srovnocennou
narodnou kvalifikaciou, moéze vykonavat
a/alebo riadit’ skusky kapilarnou metoédou
zistovania chyb farebnou indikéaciou

(g) Kazda organizacia, ktord vykonava
udrzbu lietadla, pokial’ nie je v odseku (j)
stanovené inak, musi mat’ v pripade tratovej
udrzby k dispozicii osvedCujici personal
s typovou kvalifikaciou, zodpovedajuci
kategorii B1, B2 a B mil alebo rovnocennej
narodnej kvalifikacii v sulade s EMAR 66
a EMAR 145.A.35.

NavySe také organizdcie mozZzu k
vykondvaniu malej planovanej tratovej
udrzby apri odstranovani jednoduchych
poruch vyuzivat na konkrétnu ulohu
zaSkoleny persondl kategorie A alebo
rovnocennej narodnej kvalifikacie v sulade
s EMAR 66 a EMAR 145.A.35.

Moznost  vyuzitia takéhoto personalu
kategorie A nesmie nahradit’ poziadavku na
pritomnost’ personalu kategoérie Bl a B2 a B
mil alebo rovnocennej narodnej kvalifikacie
podla EMAR 66, uréeného na podporu
osvedCujucemu personalu kategorie A.
Avsak taky personal kategorie B1, B2 a B
mil podla EMAR 66 alebo rovnocennej
narodnej kvalifikdcie, nemusi byt vzdy
pritomny pri pracach v radmci malej
planovanej tratovej udrzby alebo pocas
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aeronautical operations.

(f) The organisation shall ensure that
personnel who carry out and/or control a
continued airworthiness non-destructive test
of aircraft structures and/or components are
appropriately qualified for the particular
non-destructive test in accordance with the
European or equivalent Standard recognised
by the CMNAA. Personnel who carry out

any other specialised task shall be
appropriately qualified in accordance with
officially  recognised  Standards. By

derogation to this paragraph those personnel
specified in paragraphs (g) and (h)(1) and
(h)(2), qualified in EMAR 66 category B1 or
national equivalent qualification may carry
out and/or control colour contrast dye
penetrant tests.

(g) Any organisation maintaining aircraft,
except where stated otherwise in paragraph
(j), shall in the case of aircraft line
maintenance, have appropriate aircraft type
rated certifying staff, qualified as category
B1, B2 and B mil or national equivalent
qualification in accordance with EMAR 66
and EMAR 145.A.35.

In addition such organisations may also use
appropriately task trained certifying staff
qualified as category A or national
equivalent qualification in accordance with
EMAR 66 and EMAR 145.A.35 to carry out
minor scheduled line maintenance and
simple defect rectification.

The availability of such category A
certifying staff shall not replace the need for
EMAR 66 category B1, B2 and B mil or
national equivalent qualification certifying
staff to support the category A certifying
staff. However, such EMAR 66 category B1,
B2 and B mil or national equivalent
qualified staff need not always be present at
the line station during minor scheduled line
maintenance or simple defect rectification.



opravy jednoduchej poruchy.

Pre zabezpeCenie splnenia Specifickych
¢innosti v ramci udrzby, ako je udrzba,
podvesenie a  demontdz  vyzbroje,
organizacia musi mat dostatok personalu
kategorie B mil.

(h) Kazdd organizacia, ktord vykonava
udrzbu lietadiel, pokial’ nie je v odseku (j)
stanovené inak:

1. V pripade udrzby lietadiel na
technickej zadkladni musi mat’
osvedcujuci persondl s prislusnou
typovou kvalifikaciou v ramci
kategérie C alebo rovnocennej
narodnej kvalifikacie v stlade
s EMAR 66 alebo ekvivalent a
s EMAR 145.A.35. NavySe musi
organizacia mat’ adekvatne pocty
osvedcujuceho personalu
s prislusnou typovou kvalifikaciou
pre kategérie B v stilade s EMAR
66 alebo ekvivalent a EMAR
145.A.35, na podporu personalu
kategérie C alebo rovnocennej
narodnej kvalifikacie.

(1) Kategorie B1, B2 a B
mil zabezpeCia, aby vSetky
prislusné ulohy alebo kontroly
boli vykonané podla
pozadovanej normy predtym,
nez persondl kategdrie C alebo
rovnocennej narodnej
kvalifikacie vystavi osvedcenie
o uvol'neni do prevadzky.

(i1)) Organizidcia musi viest
register podporného persondlu
kategoérie B1, B2 a B mil alebo

rovnocennej narodnej
kvalifikacie.
(iii)  OsvedCujuci  personal

kategérie C alebo rovnocenne;j
narodnej kvalifikacie zabezpeci,
aby bola dodrzand zhoda s
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To ensure the achievement of certain
operations of maintenance, such as the
maintenance and operations of laying and
removal of armaments, the organisation
must have sufficient staff possessing the
class B mil qualification appropriates.

(h) Any organisation maintaining aircraft,
except where stated otherwise in paragraph
(j) shall:

1. In the case of base maintenance of
aircraft, have appropriate aircraft
type rated certifying staff qualified
as category C or national
equivalent qualification in
accordance with EMAR 66 or
equivalent and EMAR 145.A.35.
In addition the organisation shall
have sufficient aircraft type rated
staff qualified as category B in
accordance with EMAR 66 or
equivalent and EMAR 145.A.35 to
support the category C staff or
national equivalent qualification.

(i) Category B1, B2 and B mil
staff shall ensure that all
relevant tasks or inspections
have been carried out to the
required standard before the
category C staff issues the
certificate of release to service.

(i) The organisation shall
maintain a register of any such
B1, B2 and B mil support staff
or national equivalent
qualification.

(iii) The category C or national
equivalent qualification staff
shall ensure that compliance
with paragraph (i) has been met
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odsekom (i) a aby boli
vykonané vsSetky prace pocas
jednotlivej kontroly udrzby na
technickej zakladni alebo balika
prac a posudi aj vplyv kazdej
nevykonanej prace z hladiska
ato bud’ jej dokoncenia, alebo
odsuhlasenie presunutia tejto
prace do inej kontroly alebo
vykonania vinom  termine

Organizaciou Riadiacou
Zachovanie Letovej
Sposobilosti CAMO.

2. ZAMERNE ODSTRANENE

(i) OsvedCujuci personal lietadlovych celkov
musi spliat’ poziadavky EMAR 66 alebo
ekvivalentu.

(j) Odchylne od odsekov (g) a (h) moze
organizacia vyuzit osvedcujuci persondl
kvalifikovany v  sulade s  tymito
ustanoveniami:

1. ZAMERNE ODSTRANENE

2. ZAMERNE ODSTRANENE

3. V pripade opakovanych
predletovych prikazov na
zachovanie letovej sposobilosti,
organizacia mdze vystavit

obmedzené osvedcenie o uvolneni
pre velitela lietadla a/alebo
palubného inziniera na zaklade ich
preukazu  sposobilosti,  alebo
rovnocennej narodnej kvalifikacie.
AvSak organizacia musi zabezpecit’
aby bol vykonany dostato¢ny
prakticky vycvik, aby velitel’ alebo
palubny inzinier mohli splnit
prikazy  k zachovaniu  letovej
sposobilosti podla pozadovaného

Standardu.

4. V pripade lietadla, ktoré¢ je
prevadzkované d’aleko od
pracoviska udrzby, moze

organizacia vystavit obmedzené
osvedéenie o uvolneni pre
velitelovi lietadla, = palubnému
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and that all work has been
accomplished during the
particular base maintenance
check or work package, and
shall also assess the impact of
any work not carried out with a
view to either requiring its
accomplishment or agreeing by
Continuing Airworthiness
Management Organisation
(CAMO) to defer such work to
another specified check or time
limit.

2. DELETED

(i) Component certifying staff shall comply
with EMAR 66 or equivalent.

(j) By derogation to paragraphs (g) and (h),
the organisation may use certifying staff
qualified in accordance with the following

provisions:
1. DELETED
2. DELETED
3. For a repetitive  pre-flight
airworthiness directive, the

organisation may issue a limited
certification authorisation to the
aircraft commander and/or the
flight engineer on the basis of the
flight crew licence or national
equivalent  qualification  held.
However, the organisation shall
ensure that sufficient practical
training has been carried out to
ensure  that such  aircraft
commander or flight engineer can
accomplish  the  airworthiness
directive to the required standard.

4. In the case of aircraft operating
away from a supported location the
organisation may issue a limited
certification authorisation to the
aircraft commander, the flight
engineer and/or the crew chief on



inZinierovi  a/alebo  velitel'ovi
posadky lietadla na zaklade ich
preukazu sposobilosti  posadky
lietadla alebo rovnocennej
narodnej kvalifikacie za
predpokladu, Ze je presvedcena o
tom, ze absolvovali dostatoény
prakticky vycvik, aby velitel’ alebo

palubny inzinier mohli plnit
Specifické ulohy podla
pozadovanych noriem.

Ustanovenia tohto odseku musia
byt podrobne popisané v prirucke
organizacie pre udrzbu.

V nasledovnych nepredvidanych
pripadoch, ked’ je lietadlo na inom
mieste nez je jeho hlavna
zakladna, na ktorom nie je k

dispozicii  ziadny  osvedcujuci
personal, modze organizacia
poverend udrzbou vystavovat
jednorazové osvedcenie 0

uvol'neni tymto osobam:

(1) jednému zo svojich
zamestnancov, ktory je
drzitelom typovej kvalifikacie
pre lietadlo podobne;j
technologie, konstrukcie alebo
podobnych systémov; alebo

(i)  akejkol'vek  osobe s
minimalne pitro¢nou praxou v
udrzbe, ktord je drzitelom
platného preukazu spodsobilosti
technika udrzby pre typ lietadla
za predpokladu, Ze sa na
prisluSnom mieste nenachadza
ziadna riadne schvélena
organizéacia s povolenim podla
EMAR 145 a ak podporna
organizacia  je drzitelom
pisomného dokazu o tom, ze
takd osoba ma prax a preukaz
sposobilosti .

Vsetky také pripady
Specifikované v tomto
pododseku sa musia ozndmit’
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the basis of the flight crew licence
or national equivalent qualification
held subject to being satisfied that
sufficient practical training has
been carried out to ensure that the
commander or flight engineer can
accomplish the specified task to
the required standard. The
provisions of this paragraph shall
be detailed in a maintenance
organisation exposition procedure.

In the following unforeseen cases,
where an aircraft is grounded at a
location other than the main base
where no appropriate certifying
staff is available, the organisation
contracted to provide maintenance
support may issue a one-off
certification authorisation:

(i) to one of its employees
holding equivalent type
authorisations on aircraft of
similar technology,
construction and systems; or

(i1) to any person with not less
than five years maintenance
experience and holding a valid
aircraft maintenance licence
rated for the aircraft provided
there is no  organisation
appropriately approved under
EMAR 145 at that location and
the supporting organisation
obtains and holds on file
evidence of the experience and
the licence of that person.

All such cases as specified in
this subparagraph shall be
reported to the CNMAA within
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uradu do siedmich dni od
vydania takého osvedCenia o
uvolneni. Organizacia
vystavujlca jednorazové
opravnenie  zabezpeCi, aby
kazdd 0drzba, ktora by mohla
mat’ vplyv na bezpeCnost’ letu
bola znovu prekontrolovana
opravnenou organizaciou.

145.A.35 Osvedc¢ujici personal
a podporny personal kategorie B1, B2
a B mil

(a) Okrem zodpovedajucich poziadaviek
EMAR 145.A.30(g) a (h) organizicia
zabezpeCi, aby osvedCujuci personal a
podporny personal kategorie B1, B2 a B mil
mal primerané vedomosti o prisluSnom
lietadle a/alebo lietadlovych celkoch, na
ktorych sa méa vykonat udrzba, ako aj o
suvisiacom postupe organizacie. V pripade
persondlu  vykonéavajiceho osvedCovanie
musi byt toto ustanovenie splnene pred
vydanim alebo novym vydanim opravnenia
na osvedCovanie. "Podporny personal
kategorie B1, B2 aB mil alebo narodnej
rovnocennej kvalifikdcie " znamena tie
kategorie personalu B1, B2 a B mil alebo
rovnocennej narodnej kvalifikdcie v oblasti
udrzby na technickej zdkladni, ktoré
nevyhnutne nemusia vlastnit prdva na
osvedCovanie "Prislusné lietadlo a/alebo
lietadlové celky" znamenaji také lietadlo
alebo  lietadlové  celky, ktoré su
Specifikované v prisluSnom "opravneni na
osvedcovanie". "Opravnenie na
osvedCovanie" znamena opravnenie udelené
organizaciou persondlu vykonavajucemu
osvedCovanie, v ktorom uvedie skutoc¢nost’,
ze takyto osvedCujuci persondl mdbze
podpisovat’ osvedcenia na uvolnenie do
prevadzky v ramci obmedzeni stanovenych
v takom opravneni, v mene schvalenej
organizacie.

(b) S vynimkou tych pripadov, uvedenych
vEMAR 145.A.30(j), moze organizacia
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seven days of the issuance of
such certification authorisation.
The organisation issuing the
one-off  authorisation  shall
ensure  that any  such
maintenance that could affect
flight safety is re-checked by
an  appropriately  approved
organisation.

145.A.35 Certifying staff and category B1,
B2 and B mil support staff

(@) In addition to the appropriate
requirements of EMAR 145.A.30(g) and (h),
the organisation shall ensure that certifying
and category B1, B2 and B mil support staff
have an adequate understanding of the
relevant aircraft and/or components to be
maintained together with the associated
organisation procedures. In the case of
certifying staff, this must be accomplished
before the issue or re-issue of the
certification authorisation.

‘Category B1, B2 and B mil support staff” or
national equivalent qualification means
those category Bl, B2 and B mil staff or
national equivalent qualification in the base
maintenance environment who do not hold

necessarily certification privileges.
‘Relevant aircraft and/or components’,
means those aircraft or components
specified in the particular certification

authorisation. ‘Certification authorisation’
means the authorisation issued to certifying
staff by the organisation and which specifies
the fact that they may sign certificates of
release to service within the limitations
stated in such authorisation on behalf of the
approved organisation.

(b) Excepting those cases listed in EMAR
145.A.30(j) the organisation may only issue



vystavit opravnenie na osvedCovanie len
personalu vykonéavajicemu osved¢ovanie vo
vztahu k zakladnym kategériam alebo
podkategoriam typovej klasifikécie, ktoré st
uvedené v preukaze spdsobilosti na udrzbu
lietadla v EMAR 66 alebo ekvivalent za
predpokladu, Ze preukaz sposobilosti je
platny pocas celého obdobia platnosti
opravnenia a osvedlujuci personal spliia
ustanovenia EMAR 66, alebo rovnocenné
narodné poziadavky.

(c) Organizacia zabezpeci, aby bol vsetok
osvedcujuci personal a podporny personal
kategorie B1, B2 a B mil alebo rovnocenne;j
narodnej kvalifikacie zapojeny minimélne 6
mesiacov do realnej praxe v udrzbe lietadiel
alebo lietadlovych celkov v obdobi kazdych
po sebe iducich 2 rokov.

Na ucely tohto odseku "zapojeny do realnej
praxe v udrzbe lietadiel alebo lietadlovych
celkov" znamenda, Ze osoba pracovala v

prostredi udrzby lietadiel a lietadlovych
celkov a bud vyuzivala prava dané
opravnenim na osvedCovanie a/alebo

vykonavala udrzbu aspon niektorého typu
lietadlovych systémov Specifikovanych v
prisluSnom opravneni na osvedcovanie.

(d) Organizacia zabezpeci, aby vSetok
osvedCujuci persondl a podporny personal
kategorie B1, B2 a B mil alebo rovnocennej
narodnej kvalifikécie absolvoval v obdobi
kazdych dvoch rokov dostato¢ny
pokracovaci vycvik, ktory zabezpedi, ze
tento personal bude mat aktualizované
vedomosti o  prislusnej  technologii,
postupoch organizicie a otdzkach spojenych
s 'udskym faktorom.

(e) Organizéacia stanovi program dalSicho
vzdeldvania pre osvedcujuci persondl a
podporny personal kategérie B1, B2 a B mil,
vratane postupov zabezpecenia zhody s
prislusnymi odsekmi EMAR 145.A.35, ako
zdklad pre vyddvanie oprdvneni na
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a certification authorisation to certifying
staff in relation to the basic categories or
subcategories and any type rating listed on
the aircraft maintenance licence listed in
EMAR 66 or equivalent, subject to the
licence remaining valid throughout the
validity period of the authorisation and the
certifying staff remaining in compliance
with  EMAR 66 or national equivalent
requirement.

(c) The organisation shall ensure that all
certifying staff and category B1, B2 and B
mil support staff or national equivalent
qualification are involved in at least six
months of actual relevant aircraft or
component maintenance experience in any
consecutive two year period.

For the purpose of this paragraph ‘involved
in actual relevant aircraft or component
maintenance’ means that the person has
worked in an aircraft or component
maintenance environment and has either
exercised the privileges of the certification
authorisation and/or has actually carried out
maintenance on at least some of the aircraft
type systems specified in the particular
certification authorisation.

(d) The organisation shall ensure that all
certifying staff and category B1 and B2 and
B mil or national equivalent qualification
support staff receives sufficient continuation
training in each two year period to ensure
that such staffs have up-to-date knowledge
of relevant technology, organisation
procedures and human factor issues.

(¢) The organisation shall establish a
programme for continuation training for
certifying and category B1, B2 and B mil
support staff, including a procedure to
ensure compliance with the relevant
paragraphs of EMAR 145.A.35 as the basis
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osvedCovanie  osvedcujuceho  personalu
podla EMAR 145 apostupu k zaisteniu
plnenia poziadaviek EMAR 66.

63 S vynimkou akychkol'vek
nepredvidatel'nych  pripadov  uvedenych
v EMAR 145.A.30(3)(5), organizécia posudi
cely buduci osvedcujuci personal z hl'adiska
jeho sposobilosti, kvalifikacie a schopnosti

vykonavat' svoje pridelené povinnosti
tykajuce sa osvedCovania v stlade s
postupom  Specifikovanym v  prirucke

organizacie pred vydanim alebo opédtovnym
vydanim opravneni na osvedc¢ovanie podla
EMARI145.

(g) Po splneni podmienok odsekov (a), (b),
(d), (f) a pripadne odseku (c) osvedCujicim
personalom, organizécia vyda opravnenie na
osvedCovanie, v ktorom bude jasne
stanoveny rozsah a obmedzenia tohto
opravnenia. Zachovanie platnosti opravnenia
na osvedCovanie zdvisi na nepretrzitom
plneni ustanoveni odsekov (a), (b), (d) a
pripadne odseku (c).

(h) Opravnenie na osvedcovanie musi byt
urobené tak, aby bol jeho rozsah jasny pre
osvedcujuci personal a pre akukol'vek
opravnenu osobu, ktord moéze poziadat' o
preskimanie  opravnenia. Ak st na
vymedzenie rozsahu pouzit¢é kody, musi
organizacia zabezpeCit' aby bol vyznam
takychto kodov I'ahko identifikovatel'ny.

"Opravnena osoba" — inSpektor tradu

(1) Osoba zodpovedna za systém kvality
zostdva v mene organizacie zodpovednd aj
za vydavanie opravneni na osved¢ovanie pre
osvedcujuci personal. Takd osoba mdze
menovat’ d’alSie osoby na vydavanie alebo
zruSenie oprdvnenia na osvedCovanie Vv
sulade s postupom uvedenim v prirucke
organizacie.
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for issuing certification authorisations under
EMAR 145 to certifying staff, and a
procedure to ensure compliance with EMAR
66.

(f) Except where any of the unforeseen cases

of EMAR 145.A.30(3)(5) apply, the
organisation shall assess all prospective
certifying staff for their competence,

qualification and capability to carry out their
intended certifying duties in accordance with
a procedure as specified in the exposition
prior to the issue or re-issue of a certification
authorisation under EMAR 145.

(g) When the conditions of paragraphs (a),
(b), (d), (f) and, where applicable, paragraph
(c) have been fulfilled by the certifying staff,
the organisation shall issue a certification
authorisation that clearly specifies the scope
and limits of such authorisation. Continued
validity of the certification authorisation is
dependent upon continued compliance with
paragraphs (a), (b), (d), and where
applicable, paragraph (c).

(h) The certification authorisation must be in
a style that makes its scope clear to the
certifying staff and any authorised person
who may require to examine the
authorisation. Where codes are used to
define scope, the organisation shall make a
code translation readily available.

‘Authorised person’ means the officials of
the CNMAA.

(i) The person responsible for the quality
system shall also remain responsible on
behalf of the organisation for issuing
certification authorisations to certifying
staff. Such person may nominate other
persons to actually issue or revoke the
certification authorisations in accordance
with a procedure as specified in the



(j) Organizacia vedie zaznam o vSetkom
osvedcujucom a podpornom personali.

Zaznamy o persondli musia obsahovat’:

1. Udaje o kazdom preukaze
spoOsobilosti na udrzbu lietadla
podla EMAR 66, alebo podla
rovnocennych narodnych
poziadaviek;

2. Kazdy  dokonCeny  prislusny
vycvik;

3. Kde je to potrebné rozsah
vydaného opravnenia na

osved¢ovanie a

4. Udaje o personali s obmedzenym
alebo jednorazovym opravnenim
na osvedcovanie.

Organizacia musi uchovavat zdznam

najmenej dva roky potom, ¢o osvedCujlci
personal alebo podporny personal kategorie
B1, B2 a B mil alebo rovnocennej narodnej
kvalifikdcie  ukoncil ~ zamestnanie v
organizacii, alebo len ¢o bolo opravnenie
odobraté. Okrem toho na poziadanie musi
organizécia pre udrzbu vystavit
osvedcujucemu persondlu pri odchode z
organizécie kopiu jeho zdznamov.

Ako je uvedené vysSie, musi byt personalu
vykonavajicemu osvedCovanie a
podpornému  persondlu na poziadanie
umozneny pristup k jeho osobnym
z4dznamom.

(k)  Organizacia  poskytne  personalu
vykonavajicemu osvedCovanie kopiu jeho
opravnenia na osvedCovanie bud’ vo forme
dokumentu alebo v elektronickej forme.

() OsvedCujuci personal musi predlozit
svoje  opravnenie na  osvedCovanie
ktorejkol'vek opravnenej osobe do 24 hodin.

(m) Minimalny vek personalu
vykonavajuceho osvedCovanie kategorie B1,
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maintenance organisation exposition.

(j) The organisation shall maintain a record
of all certifying staff and support staff.

The staff records shall contain:

1. Details of any aircraft maintenance
licence held under EMAR 66 or
national equivalent requirement;

2. All relevant training completed;

3. The scope of the certification
authorisations  issued,  where
relevant, and

Particulars of staff with limited or
one-off certification authorisations.

The organisation shall retain the record for
at least two years after the certifying staff or
B1, B2 or B mil or national equivalent
qualification or support staffs have ceased
employment with the organisation or as soon
as the authorisation has been withdrawn. In
addition, upon request, the maintenance
organisation shall furnish certifying staff and
support staff with a copy of their record on
leaving the organisation.

The certifying staff and support staff shall be
given access on request to their personal
records as detailed above.

(k) The organisation shall provide certifying
staff with a copy of their certification
authorisation in either a documented or
electronic format.

(1) Certifying staff shall produce their
certification authorisation to any authorised
person within 24 hours.

(m) The minimum age for certifying staff
and category B1, B2 and B mil or national
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B2 aB mil alebo rovnocennej narodnej
kvalifikacie je 21 rokov.

145.A.40 Vybavenie, naradie a material

(a) Organizacia musi mat” k dispozicii a
pouzivat’ nevyhnutné vybavenie, naradie a

material na vykonavanie schvaleného
rozsahu prac.

1. Ked vyrobca stanovi

konkrétne naradie alebo

vybavenie, musi organizicia také

naradie alebo vybavenie pouzivat’,

pokial’ urad postupom stanovenych

v prirucke organizacie nepovoli

pouzitie alternativneho naradia

alebo vybavenia.

Vybavenie a naradie musi byt’
stale k dispozicii okrem pripadu
naradia alebo vybavenia, ktoré je
pouzivané tak zriedka, Ze jeho
stala dostupnost’ nie je potrebna.
Takéto pripady budu podrobne
uvedené v prirucke organizécie pre
udrzbu.

3. Organizdcia s povolenim na
udrzbu na technickej zékladni
musi  disponovat’  dostatocnym
testovacim vybavenim a
pracovnymi ploSinami/rampami na
udrzbu, takymi, aby lietadla mohli
byt riadne kontrolované.

(b) Organizacia zabezpeci, aby vSetko
naradie, vybavenie a najmi testovacie
zariadenia, ak je pozadované, boli
kontrolované a kalibrované podla oficidlne
uznan¢ho Standardu tak Ccasto, ako je to
potrebné na zabezpecenie
prevadzkyschopnosti a presnosti.

Organizdcia musi
identifikovatel'nosti
viest’ zaznamy.

o takej kalibracii a
pouzitého Standardu
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equivalent qualification is 21 years.

145.A.40 Equipment, tools and material

(a) The organisation shall have available
and use the necessary equipment, tools and
material to perform the approved scope of
work.

1. Where the manufacturer specifies a
particular tool or equipment, the
organisation shall use that tool or
equipment, unless the use of
alternative tooling or equipment is
agreed by CNMAA via procedures
specified in the maintenance
organisation exposition.

Equipment and tools must be
permanently available, except in
the case of any tool or equipment
that is so infrequently used that its

permanent availability is not
necessary. Such cases will be
detailed in the maintenance

organisation exposition.

3. An organisation approved for base
maintenance shall have sufficient
aircraft access equipment and
inspection platforms/docking such
that the aircraft can be properly
inspected.

(b) The organisation shall ensure that all
tools, equipment and particularly test
equipment, as appropriate, are controlled
and calibrated according to an officially
recognised standard at a frequency to ensure
serviceability and accuracy.

Records of such calibrations and traceability
to the standard used shall be kept by the
organisation.



145.A.42 Preberanie lietadlovych celkov

(a) Vsetky lietadlové celky sa klasifikuji a
zaclenia do tychto kategorii:

1. Lietadlové celky, ktoré sa v
spOsobilom  stave,  uvolnené
formularom EMAR Form 1 alebo
rovnocennom dokumente a
oznacené¢ v sulade s EMAR 21
podcastou Q;

2. Lietadlové  celky  neschopné
prevadzky, ktoré sa  musia
udrziavat v sulade s tymto
oddielom;

3. Nepouzitelné¢ lietadlové celky
klasifikované v stlade so EMAR
145.A.42 (d);

4. Normalizované ¢asti pouzivané na
lietadle, motore, vrtuli nebo inych
lietadlovych celkoch, ked je to
stanovené v ilustrovanom katalogu
dielov vyrobcu a/alebo udajoch o
udrzbe;

5. K takymto castiam musi byt
pripojené¢  vyhldsenia o zhode
vydaného vyrobcom;

6. Material, polotovar ako aj
spotrebny material pouzity v
pricbehu  udrzby, ked  je
organizacia presveddend, e spina
pozadované technické podmienky
a jeho pdvod sa da vysledovat.
Vsetok  material musi byt

sprevadzany dokumentaciou
vzt'ahujicou sa jednoznacne ku
konkrétnemu materialu a

obsahujucou vyhléasenie o zhode s
technickymi podmienkami ako aj
vyrobny a dodavatel'sky zdroj.

(b) Pred instalovanim lietadlového celku
organizacia zabezpeCi, aby bol konkrétny
lietadlovy celok sposobily na zabudovanie,
pokial’ sa na neho moézu vztahovat odlisné
modifikacie a/alebo Standardy prikazov na
zachovanie letovej spdsobilosti.
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145.A.42 Acceptance of components

(a) All components shall be classified and
appropriately segregated into the following
categories:

1.

Components which are in a
satisfactory condition, released on
a EMAR Form 1 or equivalent and
marked in accordance with EMAR
21 Subpart Q.

Unserviceable components which
shall be maintained in accordance
with this section.

Unsalvageable components which
are classified in accordance with
EMAR 145.A.42(d).

Standard parts used on an aircraft,
engine, propeller or other aircraft
component when specified in the
manufacturer's illustrated parts
catalogue and/or the maintenance
data.

These parts must be accompanied
by a manufacturer’s declaration of
conformity.

Material both raw and consumable
used in the course of maintenance
when the organisation is satisfied
that the material meets the required
specification and has appropriate
traceability. All material must be
accompanied by documentation
clearly relating to the particular
material and  containing a
conformity to specification
statement plus both the
manufacturing and supplier source.

(b) Prior to installation of a component, the
organisation shall ensure that the particular
component is eligible to be fitted when
different modification and/or airworthiness
directive standards may be applicable.
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(¢) Organizacia mdze vyrobit obmedzeny
rozsah Casti, ktoré mozno pouzit’ v priebehu
vykondvanej prace vo svojich vlastnych
prevadzkovych priestoroch za predpokladu,
Zze postupy su stanovené v prirucke
organizécie udrzby.

(d) Lietadlové celky, ktoré dosiahli svoju
povolenu hranicu Zzivotnosti alebo maja
neopraviteln poruchu, sa klasifikuju ako
nepouziteIné a nesmu sa znovu zaradit' do
systému doddvok materialu, pokial’ nebolo
povolené predizenie lehoty Zivotnosti alebo
nebolo schvalené rieSenie na ich opravu
podla EMAR 21.

145.A.45 Udaje o idrzbe

(a) Organizacia musi mat’ k dispozicii a pri
vykondvani Udrzby pouzivat pouzitel'né
aktudlne udaje o udrzbe vratane zmien a
oprav.

"Pouzitelné"  znamend  tykajuce  sa
akéhokol'vek lietadla, lietadlového celku
alebo postupu stanovené¢ho v prehlade o
triedach a kategoriach povolenia organizacie
a v akomkolvek suvisiacom zozname
spdsobilosti.

V pripade tdajov o udrzbe poskytnutych
CAMO organizacia musi také tdaje pri

vykone prac uchovavat, s vynimkou
poziadavky splnit’ ustanovenia EMAR
145.A.55(c).

(b) Na ucely EMAR 145 st pouziteI'nymi
udajmi o  udrzbe  ktorékol'vek  z
nasledovnych udajov:

1. Akékol'vek pouzite'na poziadavka,
postup, prevadzkovy prikaz alebo
informécia vydand tiradom;

. Akykol'vek pouzitelny prikaz na
zachovanie letovej sposobilosti
vydany tradom;

Pokyny pre zachovanie letovej
sposobilosti vydané (vojenskymi)
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(c) The organisation may fabricate a
restricted range of parts to be used in the
course of undergoing work within its own
facilities provided procedures are identified
in the maintenance organisation exposition.

(d) Components which have reached their
certified life limit or contain a non-
repairable defect shall be classified as
unsalvageable and shall not be permitted to
re-enter the component supply system unless
certified life limits have been extended or a
repair solution has been approved according
to EMAR 21.

145.A.45 Maintenance data

(a) The organisation shall hold and use
applicable current maintenance data in the
performance of maintenance, including
modifications and repairs.

‘Applicable’ means relevant to any aircraft,
component or process specified in the
organisation's approval class rating schedule
and in any associated capability list.

In the case of maintenance data provided by
CAMO, the organisation shall hold such
data when the work is in progress, with the
exception of the need to comply with EMAR
145.A.55(c).

(b) For the purposes of EMAR 145,
applicable maintenance data shall be any of
the following:

1. Any applicable requirement,
procedure, operational directive or
information issued by or provided
by CNMAA;

Any applicable airworthiness
directive issued by the CNMAA.

3. Instructions for continuing
airworthiness, issued by (military)



drzitelmi typového osvedcCenia,
doplnkového typového osvedcenia,
akoukol'vek inou organizaciou, od
ktorej sa vyzaduje uverejiiovanie
takych udajov podl'a EMAR 21 av
pripade lietadiel alebo lietadlovych
celkov z tretich S$tatov, udaje o
letovej  spoOsobilosti  nariadené
uradom zodpovednym za dozor
nad lietadlom alebo lietadlovym

celkom;
4. Akékol'vek pouzitelné normy,
také aké su anielen také,

Standardné postupy Udrzby uznané
uradom ako platna norma udrzby;

5. Akékolvek  pouzitelné  udaje
vydané v stlade s odsekom (d).

(c) Organizicia stanovi postupy, ktorymi v
pripade zistenia akychkol'vek nepresnych,

netplnych alebo nejasnych postupov,
informacii nebo pokynov na udrzbu
obsiahnutych v Gdajoch o  udrzbe

pouzivanych personalom udrzby zabezpeci,
7e budu zaznamenané a oznamené autorovi
udajov o udrzbe.

(d) Organizédcia mdze menit pokyny na
udrzbu len v stlade s postupom
Specifikovanym v prirucke organizacie
udrzby. Vzhl'adom na tieto zmeny musi
organizacia preukazat’, ze ich vysledkom su
rovnocenné nebo zlepSené normy udrzby a
musi drzitel'a typového osvedcenia o takych
zmenach informovat’ (vojenského) drzitel’a
typového osvedéenia o takychto zmenach.
Pokyny na udrzbu na tucely tohto odseku
znamenaju pokyny o tom, ako plnit
jednotlivé ulohy tdrzby; z nich je vylucené
technické projektovanie oprav a zmien,;

(e) Organizicia zabezpeci bezny systém
technologickych kariet alebo pracovnych
listov, ktoré sa budu pouzivat' vo vSetkych
prislusnych castiach organizacie. Okrem
toho musi organizicia bud starostlivo
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type certificate holders,
supplementary type certificate

holders, any other organisation
required to publish such data by
EMAR 21 and in the case of
aircraft or components from third
countries the airworthiness data
mandated by the CNMAA
responsible for the oversight of the
aircraft or component;

Any applicable standard, such as
but not limited to, maintenance
standard practices recognised by
CNMAA as a good standard for
maintenance;

5. Any applicable data issued in
accordance with paragraph (d).

(c) The organisation shall establish
procedures to ensure that if found, any
inaccurate, incomplete or ambiguous
procedure, practice, information  or

maintenance instruction contained in the
maintenance data used by maintenance
personnel is recorded and notified to the
author of the maintenance data.

(d) The organisation may only modify
maintenance instructions in accordance with
a procedure specified in the maintenance
organisation's exposition. With respect to
those changes, the organisation shall
demonstrate that they result in equivalent or
improved maintenance standards and shall
inform the (military) type certificate holder
of such changes. Maintenance instructions
for the purposes of this paragraph means
instructions on how to carry out the
particular maintenance task: they exclude
the engineering design of repairs and
modifications.

(e) The organisation shall provide a common
work card or worksheet system to be used

throughout  relevant parts of  the
organisation. In addition, the organisation
shall either transcribe accurately the
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zaznamenavat’ udaje o udrzbe obsiahnuté v
odsekoch (b) a (d) do takychto
technologickych kariet alebo pracovnych
listov, alebo wuviest presny odkaz na
jednotlivi  ulohu alebo ulohy udrzby
obsiahnuté v takych udajoch o udrzbe.
Technologické karty a pracovné listy mozu
byt zhotovené na pocitaci a uchovavané v
elektronickej databaze za predpokladu, ze st
vhodne zabezpecCené proti neopravnenym
zmenam ako aj zalohované vo forme kopie
elektronickej databazy, ktord sa musi
aktualizovat’ do 24 hodin od kazdého vstupu
do hlavnej elektronickej databazy. Suhrn
uloh Udrzby musi byt zapracovany do
technologickych kariet alebo pracovnych
listov vzdjomne c¢lenenych do zretelnych
etdp tak aby bol zabezpeceny zaznam o
splneni celej ulohy udrzby.

Tam kde organizdcia poskytuje sluzby
udrzby prevadzkovatelovi lietadla, ktory
pozaduje, aby sa pouzival jeho systém
technologickych kariet alebo pracovnych
listov, potom sa moze pouzivat’ taky systém
technologickych kariet alebo pracovnych
listov. V tom pripade musi organizicia
stanovit’ postup na zabezpecCenie spravneho
vyplnovania technologickych kariet alebo
pracovnych listov prevadzkovatel’a lietadla.

(f) Organizacia zabezpeCi, aby vSetky
pouzitelné tudaje o udrzbe boli Tlahko
dostupné na pouzitie, vzdy ked’ ich personal
udrzby pozaduje.

(g) Organizacia stanovi postup, ktorym
zabezpeci, ze udaje o udrzbe organizaciou
riadené¢ su neustdle aktualizované. V
pripade, ze prevadzkovatel’ /zakaznik riadil a
poskytoval tidaje pre udrzbu, organizacia ma
byt schopna preukazat’, ze ma bud’ pisomné
potvrdenie od prevadzkovatela /zdkaznika,
ze vSetky tieto udaje o udrzbe su aktudlne,
alebo mé objedndvku zmenovej sluzby
Specifikujucu stav zmeny udajov o udrzbe,
ktoré sa maju pouzivat, alebo to modze
preukdzat’ na zozname zmien udajov o
udrzbe prevadzkovatel'a/zékaznika.
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maintenance data contained in paragraphs
(b) and (d) onto such work cards or
worksheets or make precise reference to the
particular maintenance task or tasks
contained in such maintenance data. Work
cards and worksheets may be computer
generated and held on an electronic database
subject to both adequate safeguards against
unauthorised alteration and a back-up
electronic database which shall be updated
within 24 hours of any entry made to the

main  electronic  database. = Complex
maintenance tasks shall be transcribed onto
the work cards or worksheets and

subdivided into clear stages to ensure a
record of the accomplishment of the
complete maintenance task.

Where the organisation provides a
maintenance service to an aircraft operator
who requires their work card or worksheet
system to be used then such work card or
worksheet system may be used. In this case,
the organisation shall establish a procedure
to ensure correct completion of the aircraft
operators' work cards or worksheets.

(f) The organisation shall ensure that all
applicable maintenance data is readily
available for wuse when required by
maintenance personnel.

(g) The organisation shall establish a
procedure to ensure that maintenance data it
controls is kept up to date. In the case of
operator/customer controlled and provided
maintenance data, the organisation shall be
able to show that either it has written
confirmation from the operator/customer
that all such maintenance data is up to date
or it has work orders specifying the
amendment status of the maintenance data to
be used or it can show that it is on the
operator/customer maintenance data
amendment list.



145.A.47 Vyrobné planovanie

(a) Organizacia musi mat’ systém primerany
mnozstvu a zloZitosti prace, potrebny na
planovanie pouzitel'nosti vsetkého
nevyhnutného personalu, naradia,
vybavenia, materidlu, udajov o udrzbe a
prevadzkovych priestorov tak, aby mohli
byt spolahlivo dokoncené prace udrzby.

(b) Planovanie uloh udrzby a organizovanie
zmien musi zohladnovat obmedzenia
I'udskej vykonnosti.

(c) Ked’ sa pozaduje odovzdat’ pokraCovanie
alebo dokoncenie uloh udrzby z ddvodov
striedania zmeny nebo vymeny personalu,
musi si odchédzajtci a nastupujici personal
vymenit’ relevantné informacie.

145.A.50 Osvedcovanie udrzby

(a) ,,Osvedcenie o uvolneni do prevadzky*
musi vydat’ prislusne opravneny osvedcujuci
persondl v mene organizacie ked’ overil, Ze
udrzba bola riadne vykonana v stlade s
postupmi stanovenymi v EMAR 145.A.70,
beric do uvahy dostupnost a vyuzitie
udajov o udrzbe Specifikovanych v EMAR
145.A.45 aje zrejmé, ze neexistuje ziadna
nezhoda o ktorej by bolo zndme, Ze by
mohla vazne ohrozit’ bezpecnost’ letov.

(b) Osvedcenie o uvolneni do prevadzky
musi byt vydané pred letom po dokonceni
udrzby.

(c) Nové poruchy alebo neuplné objednavky
udrzby zistené behom vysSie uvedenej
udrzby treba oznamit Organizéacii pre
riadenie zachovania letovej spoOsobilosti

(CAMO), za ucelom jeho suhlasu s
odstrdnenim  takych poruch alebo s
dokoncenim chybajtcich prvkov

objednavky udrzby. V pripade, ked CAMO
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145.A.47 Production planning

(a) The organisation shall have a system
appropriate to the amount and complexity of
work to plan the availability of all necessary

personnel, tools, equipment, material,
maintenance data and facilities in order to
ensure the safe completion of the

maintenance work.

(b) The planning of maintenance tasks, and
the organising of shifts, shall take into
account human performance limitations.

(c) When it is required to hand over the
continuation or completion of maintenance
tasks for reasons of a shift or personnel
changeover, relevant information shall be
adequately communicated between outgoing
and incoming personnel.

145.A.50 Certification of maintenance

(a) A “certificate of release to service for
aircraft” shall be issued by appropriately
authorised certifying staff on behalf of the
organisation when it has been verified that
all maintenance has been properly carried
out in accordance with the procedures
specified in EMAR 145.A.70, taking into
account the availability and use of the
maintenance data specified in EMAR
145.A.45 and that there are no non-
compliances which are known that hazard
seriously the flight safety.

(b) A certificate of release to service shall be
issued before flight at the completion of any
maintenance.

(c) New defects or incomplete maintenance
work orders identified during the above
maintenance shall be brought to the attention
of  the Continuing Airworthiness
Management Organization (CAMO) for the
specific purpose of obtaining agreement to
rectify such defects or completing the
missing elements of the maintenance work
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odmietne vykonanie takych udrzbarskych
prac podl'a tohto odseku, plati odsek (e).

(d) ,,Osvedéenie o uvolneni lietadlového
celku do prevadzky* sa vyd4 po dokonceni
akejkol'vek udrzby lietadlového celku, ked’
je tento demontovany z lietadla. Osvedcenie
o uvol'neni alebo stitok s vyznacenim letovej
sposobilosti, ozna¢eny ako EMAR Form 1,
alebo jeho ekvivalent tvori osvedcenie o
uvolneni lietadlového celku do prevadzky.
Ked  organizicia  vykonava  udrzbu
lietadlového celku pre svoju vlastnt potrebu,
nemusi byt pouzitie EMAR Form 1, alebo
jeho ekvivalentu nutné, toto zdavisi na

vnutornych  postupoch organizacie pre
uvolnenie  definovanych v prirucke
organizacie.

(e) Odchylne od odseku (a), ked’ organizacia
nemoze dokoncit’ celt objednanu udrzbu,
moéze vydat osvedCenie o uvolneni do
prevadzky v rdmci povolenych obmedzeni
lietadla.  Organizacia takt  skutocnost
zaznamend do osved¢enia o uvolneni
lietadla do prevadzky pred vydanim takého
osvedcenia.  Podrobnosti o  vSetkej
nekompletnej udrzbe maju byt zapisané do
technického dennika riadne schvalenym
osvedcujucim personalom.

(f) Odchylne od odsekov EMAR 145.A.50
(a) a EMAR 145.A.42, ked je lietadlo na
inom mieste, ako na hlavnej prevadzkovej
zakladni (MOB) zdbévodu nedostupnosti
lietadlového celku s prislusnym osved¢enim
o uvolneni, je povolené docCasne inStalovat’
lietadlovy celok s inym druhom osvedcenia,
ktory je v stlade so vSetkymi platnymi
technickymi a prevadzkovymi predpismi.
Montéaz takychto lietadlovych celkov musi
byt zaznamenana v dokumentacii lietadla
s ustanovenim, Ze lietadlovy celok bude
odstraneny v ¢ase stanovenom riadiacim
funkcionarom inzinierskej leteckej sluzby
prevadzkovatela, pokial’ sa nepodari ziskat’
prislusné osvedcenie o uvolneni podla
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order. In the case where the CAMO declines
to have such maintenance carried out under
this paragraph, paragraph (e) is applicable.

(d) A “certificate of release to service for
components” shall be issued at the
completion of any maintenance on a
component whilst off the aircraft. The
authorised release certificate or
airworthiness approval tag identified as
EMAR Form 1 or equivalent constitutes the
component certificate of release to service.

When an organisation maintains a
component for its own use, a EMAR Form 1
or equivalent may not be necessary

depending upon the organisation's internal
release procedures defined in the exposition.

(e) By derogation to paragraph (a), when the
organisation is unable to complete all
maintenance ordered, it may issue a
certificate of release to service within the
approved  aircraft  limitations. The
organisation shall enter such fact in the
aircraft certificate of release to service
before the issue of such certificate. Details
of any incomplete maintenance are to be
entered in the aircraft technical log by
appropriately approved certifying staff.

(f) By derogation to paragraphs EMAR
145.A.50 (a) and EMAR 145.A.42, when an
aircraft is grounded at location other than the
Main Operation Base (MOB) due to the non-
availability of a component with an
appropriate  release  certificate, it s
permissible to temporarily fit a component
with another release certificate which is in
compliance with all the applicable technical
and operational requirements. The fitment of
such components shall be noted in the
aircraft documentation, with a provision for
the component to be removed at a time
specified by the approving engineering
officer, unless an appropriate release
certificate has been obtained in the



odseku (a) a EMAR 145.A.42.

145.A.55 Zaznamy o udrzbe

(a) Organizacia musi viest podrobné
zaznamy o vSetkych vykondvanych pracach
udrzby. Organizacia musi uchovavat
zaznamy potrebné na preukazanie, ze vsetky
poziadavky na vydanie osvedéenia o
uvolneni do prevadzky boli splnené, vratane
vSetkych  dokumentov  tykajucich  sa
uvol'nenia do prevadzky.

(b) Organizéacia prevadzkovatelovi lietadla
poskytne képiu kazdého osvedcenia o
uvolneni do prevadzky spolu s kopiou
akychkol'vek  Specifickych  schvalenych
udajov o oprave/modifikécii pouzitych pri
vykonavanych opravach/modifikaciach.

(¢) Organizacia musi uchovavat kopiu
vSetkych podrobnych zdznamov o udrzbe a
akychkol'vek s tfiou stvisiacich udajov o
udrzbe dva roky odo dia, kedy bolo lietadlo
alebo lietadlovy celok, ku ktorému sa praca
vzt'ahovala, z organizacie uvolnené.

1. Zaznamy podla tohto odseku sa
musia  uchovavat  bezpecnym
sposobom s ohladom na poziar,
povoden a kradez.

Pocitacové zalozné disky, pasky

atd’. sa musia uchovavat’ v mieste

odlisSnom od miesta, na ktorom su

pracovné disky, pasky atd. v

prostredi, ktoré zabezpeci, zZe

zostanu v dobrom stave.

3. Ked organizacia s povolenim
podla EMAR 145 svoju cCinnost’
kon¢i, musia byt  vSetky
uchovavané zdznamy o udrzbe za
posledné dva roky odovzdané
poslednému  vlastnikovi  nebo
zakaznikovi prislusného lietadla
alebo komponentu, alebo musia
byt ulozené tak, ako to urci rad.
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meantime under the paragraph (a) and
EMAR 145.A.42.

145.A.55 Maintenance records

(a) The organisation shall record all details
of maintenance work carried out. As a
minimum, the organisation shall retain
records necessary to prove that all
requirements have been met for issuance of
the certificate of release to service, including
all releases documents.

(b) The organisation shall provide a copy of
each certificate of release to service to the
aircraft operator, together with a copy of any
specific approved repair/modification data
used for repairs/modifications carried out.

(c) The organisation shall retain a copy of all
detailed maintenance records and any
associated maintenance data for two years
from the date the aircraft or component to
which the work relates was released from
the organisation.

1. Records under this paragraph shall
be stored in a safe way with regard
to fire, flood and theft.

Computer backup discs, tapes etc.
shall be stored in a different
location from that containing the
working discs, tapes etc., in an
environment that ensures they
remain in good condition.

3. Where an organisation approved
under this EMAR terminates its
operation, all retained maintenance
records covering the last two years
shall be distributed to the last
owner or customer of the
respective aircraft or component or
shall be stored as specified by
CNMAA.
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145.A.60 Hlasenie udalosti

(a) Organizacia musi uradu a organizacii
zodpovednej za vyvoj lietadla alebo
lietadlového celku hlasit’ akykol'vek stav
lietadla alebo lietadlového celku zisteny
organizaciou, ktorého vysledkom je alebo
moze byt nebezpecny stav, ktory vazne
ohrozuje bezpecnost’ letov.

(b) Organizacia musi vytvorit vnutorny
systtm hlasenia udalosti tak, ako je
podrobne uvedené v priru¢ke organizacie,
ktory umozni zber a vyhodnocovanie takych
hlaseni vratane hodnotenia a vypisy z tychto
udalosti, ktoré sa maji hléasit’ v stlade s
odsekom (a). V tomto postupe musia byt
identifikované nepriaznivé trendy, vykonané
napravné  opatrenia  alebo  ndpravné
opatrenia, ktord ma organizacia vykonat’ aby
odstranila nedostatky a musi obsahovat
vyhodnotenie vSetkych znamych délezitych
informdcii tykajacich sa tychto udalosti a
spdsobu obehu informadcii v pripade potreby.

(¢) Organizdcia musi vypracovat takeé
hlasenia formou a spdsobom stanovenym
uradom a musi zabezpecit, aby obsahovali
vSetky suvisiace informacie o stave
a vyhodnoteni vysledkov hodnotenia, ktoré
su organizacii zname.

(d) V pripadoch, kedy CAMO uzavrie
zmluvu o vykondvani udrzby aoprav s
organizaciou, je tato organizacia povinna
informovatt CAMO o vSetkych okolnostiach
a skutoCnostiach, ktoré maju negativny

dopad na lietadlo ¢i lietadlové celky
prevadzkovatel’a.
(e) Organizacia musi také hlasenia

vypracovat’ a predlozit’ v asovom obdobi
stanovenom uradom, no v kazdom pripade
najneskor do 72 hodin od okamihu, kedy
organizacia zistila stav, ktorého sa hlasenia
tyka.
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145.A.60 Occurrence reporting

(a) The organisation shall report to the
CNMAA and the organisation responsible
for the design of the aircraft or component
any condition of the aircraft or component
identified by the organisation that has
resulted or may result in an unsafe condition
that hazards seriously the flight safety.

(b) The organisation shall establish an
internal occurrence reporting system as
detailed in the exposition to enable the
collection and evaluation of such reports,
including the assessment and extraction of
those occurrences to be reported under
paragraph (a). This procedure shall identify
adverse trends, corrective actions taken or to
be taken by the organisation to address
deficiencies and include evaluation of all
known relevant information relating to such
occurrences and a method to circulate the
information as necessary.

(c) The organisation shall make such reports
in a form and manner established by the
CNMAA, and ensure that they contain all
pertinent information about the condition
and evaluation results known to the
organisation.

(d) Where the organisation is contracted by
CAMO to carry out maintenance, the
organisation shall also report to the CAMO
any such condition affecting the operator's
aircraft or component.

(¢) The organisation shall produce and
submit such reports within predefined
CNMAA timeframes, but in any case within
72 hours of the organisation identifying the
condition to which the report relates.



145.A.65 Politika bezpecnosti a kvality,
postupy udrzby a systém kvality

(a) Organizadcia musi stanovit' politiku
bezpecnosti a kvality organizicie, ktord sa
zaCleni do prirucky organizacie podla
EMAR 145.A.70.

(b) Organizacia musi, beruc do uvahy
I'udské faktory a vykonnost’, zaviest’ postupy
schvdlené¢ uradom, ktorymi zabezpeci
spravne vykondvanie udrzby a zhodu s
poziadavkami EMAR 145. Toto musi
zahrnovat’ jasnu objednavku prac alebo
zmluvu, aby lietadlo alietadlové celky
mohli byt uvol'nené do prevadzky v sulade
so EMAR 145.A.50.

1. Postupy udrzby podla tohto
pismena sa vztahuju k bodom
EMAR 145.A.25 az EMAR
145.A.95.

2. Postupy udrzby stanovené
organizaciou alebo postupy, ktoré
ma organizacia podla tohto
pismena stanovit, musia
obsahovat’ vsetky aspekty
vykonania udrzby, vratane
obstarania a riadenia
Specializovanych sluzieb

a stanovenie noriem podl'a ktorych
chce organizécia pracovat’.

3. Vzhladom na tratova udrzbu a
udrzbu lietadiel na technickej
zakladni, musi organizacia

stanovit’ postupy na minimalizaciu
rizika viacnasobnych chyb a na
zachytenie chyb u kritickych
systémov, a musi zabezpecit, aby
sa od ziadnej osoby nepozadovalo
vykondvanie a kontrola uloh
udrzby, ktoré zahfnaju niektory
prvok demontéze/opétovne;j
montdze niekolkych lietadlovych
celkov rovnakého typu
zabudovanych do viac nez jedného
systému toho isté¢ho lietadla pocas
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145.A.65 Safety and quality policy,
maintenance procedures and quality
system

(a) The organisation shall establish a “safety
and quality policy” for the organisation to be
included in the exposition under EMAR
145.A.70.

(b) The organisation shall establish
“procedures” agreed by the CNMAA taking
into account human factors and human
performance to ensure good maintenance
practices and compliance with EMAR 145
which shall include a clear work order such
that aircraft and components may be
released to service in accordance with
EMAR 145.A.50.

1. The maintenance procedures under
this paragraph apply to EMAR
145.A.25 to EMAR 145.A.95.

The  maintenance  procedures
established or to be established by
the organisation under this
paragraph shall cover all aspects of
carrying out the maintenance
activity, including the provision
and control of specialised services
and lay down the standards to
which the organisation intends to
work.

3. With regard to aircraft line and
base maintenance, the organisation
shall establish procedures to
minimise the risk of multiple
errors and capture errors on critical
systems, and to ensure that no
person is required to carry out and
inspect in relation to a
maintenance task involving some
element of disassembly/reassembly
of several components of the same
type fitted to more than one system
on the same aircraft during a
particular maintenance  check.
However, when only one person is
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urcitej kontroly udrzby. Ak je vSak
k dispozicii len jedna osoba na
vykondvanie tychto uloh, potom
technologicka karta alebo
pracovny list organizicie musi
obsahovat  dodato¢ny  stupeni
opdatovnej kontroly tejto prace
touto osobou po dokonceni
vSetkych rovnakych uloh.

4. Musia sa stanovit’ postupy udrzby
tak aby bolo zabezpecené, ze
poskodenia sa postdia a zmeny a
opravy sa vykonaji s pouzitim
udajov schvalenych tradom alebo
pripadne opravnenou projektovou
organizéaciou podl'a EMAR 21.

(c) Organizacia musi zaviest’ systém kvality,
ktory obsahuje toto:

1. Nezavislé audity na monitorovanie
zhody s poziadavkami noriem pre
lietadla  /lietadlové celky a
primeranosti postupov, ktorymi sa
zabezpeci, aby tieto postupy viedli
k spravnemu vykondvaniu udrzby
a k letovej spdsobilosti
lietadiel/lietadlovych celkov.

2. Systém spitného podavania sprav
osobe alebo  skupine  0s6b
stanovenych v EMAR 145.A.30
(b) a nakoniec zodpovednému
manazérovi, ktory zabezpecuje
riadne a véasné vykonanie
napravnej akcie ako reakcie na
spravy vyplyvajice z nezavislych
auditov, vykonanych podl'a odseku
1.

145.A.70 Prirucka organizacie udrzby

(a) "Prirucka organizacie udrzby" znamena
dokument alebo dokumenty, ktory obsahuje
material Specifikujiici rozsah prac, ktoré
tvoria predmet povolenia, popisujuci ako
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available to carry out these tasks
then the organisation's work card
or worksheet shall include an
additional stage for re-inspection
of the work by this person after
completion of all the same tasks.

4. Maintenance procedures shall be
established to ensure that damage
is assessed and modifications and
repairs are carried out using data
provided by an organisation
approved by the CNMAA or by an
approved EMAR 21  design
organisation, as appropriate.

(c) The organisation shall establish a
“quality system” that includes the following:

1. Independent audits in order to
monitor compliance with required
aircraft/aircraft component
standards and adequacy of the
procedure to ensure that such

procedures invoke good
maintenance practices and
airworthy aircraft/aircraft

components. and;

2. A quality feedback reporting
system to the person or group of
persons specified in EMAR
145.A.30(b) and ultimately to the
accountable manager that ensures
proper and timely corrective action
is taken in response to reports
resulting from the independent
audits  established to  meet

paragraph (1).

145.A.70 Maintenance organisation
exposition

(a) ‘Maintenance organisation exposition’
means the document or documents that
contain the material specifying the scope of
work deemed to constitute approval and
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chce organizacia plnit' poziadavky EMAR
145. Organizdcia musi uradu poskytnat
prirucku organizacie udrzby obsahujiicu
tieto informacie:

showing how the organisation intends to
comply with EMAR 145. The organisation
shall provide the CNMAA with a
maintenance organisation  exposition,
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containing the following information:

. Vyhlasenie podpisané 1. A statement signed by the
zodpovednym manazérom accountable manager confirming
potvrdzujtce, 7e prirucka that the maintenance organisation
organizacie udrzby a vSetky exposition and any referenced
zakladné suvisiace prirucky urcujua associated manuals define the
zhodu organizacie s poziadavkami organisation's compliance with
tejto Casti a ze budu vzdy plnené. EMAR 145 and will be complied
Ked zodpovedny manazér nie je with at all times. When the chief
generalnym riaditel'om accountable manager is not the
organizacie, potom musi chief executive officer of the
vyhlasenie podpisat’ aj generalny organisation the chief executive
riaditel’; officer shall countersign the

statement;
Politiku bezpecnosti a kvality 2. The organisation's safety and
organizacie podla EMAR quality policy as specified by
145.A.65; EMAR 145.A.65;
Titul(y) a meno(d) osoby(osob) 3. The title(s) and name(s) of the
menovanej(ych) podla EMAR persons nominated under EMAR
145.A.30 (b); 145.A.30(b);
Povinnosti a zodpovednost’ 0sob 4. The duties and responsibilities of
menovanych podla EMAR the persons nominated under
145.A.30 (b), vratane zalezitosti, o EMAR 145.A.30(b), including
ktorych mézu rokovat menom matters on which they may deal
organizacie priamo s uradom; directly with the CMNAA on
behalf of the organisation;
Organizacnu schému znazoriujicu 5. An organisation chart showing
prepojenia  medzi  oblast’ami associated chains of responsibility
zodpovednosti 0s6b menovanych between the persons nominated
v EMAR 145.A.30 (b); under EMAR 145.A.30(b);

. Zoznam osvedcujuceho persondlu 6. A list of certifying staff and B 1,
a podporného personalu kategorie B2 and B mil support staff or
B1,B2 aB mil alebo narodnej national equivalent qualification.
rovnocennej kvalifikacie;

. VSeobecny popis zdrojov 7. A general description of manpower
pracovnych sil; resources;

. VSeobecny popis prevadzkovych 8. A general description of the
priestorov  umiestnenych  na facilities located at each address
jednotlivych adresach specified in the organisation's
Specifikovanych v osvedéeni o approval certificate;
povoleni organizicie;

Specifikacia rozsahu prac 9. A specification of the
organizacie zodpovedajuceho organisation's scope of work
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povoleniu;

10. Postup oznamovania zmien
organizacie podla EMAR
145.A.85;

11. Postup zmien priruc¢ky organizacie
udrzby;

12. Postupy a systém kvality zavedené
organizaciou podla EMAR

145.A.25 az EMAR 145.A.90;

13. Pripadne zoznam
prevadzkovatelov, pre ktorych
organizacia  vykondva  udrzbu
lietadiel;

14. Pripadne zoznam organizacii, s
ktorymi je uzavreta
subdodavatel'ska zmluva podla

EMAR 145.A.75 (b);

Pripadne zoznam tratovych stanic
podl'a EMAR 145.A.75 (d);
Pripadne  zoznam  zmluvnych
organizacii.

15.

16.

(b) Prirucka organizacie Udrzby sa musi v
pripade potreby zmenit a doplnit’, aby bola
zachovana aktualizacia prirucky organizacie.
Prirucka organizacie a akékol'vek jeho
nasledné zmeny a doplnky musi schvalit
urad.

(c) Bez ohladu na odsek (b), menej
vyznamné zmeny prirucky organizacie mozu
byt schvélené prostrednictvom postupu
prirucky organizacie (d’alej ako nepriame
schvalenie).

(d) Pokial’ ma organizacia zodpovednad za
opravy audrzbu platné opravnenie podla
EASA Cast’ 145, tie ¢asti prirucky podla
EASA Cast’ 145 , ktoré sa v stilade s EMAR
145 bude urad akceptovat’ ako ekvivalent vo
vzt'ahu k prirucke organizdcie podla EMAR
145. V takomto pripade je pripustné, aby len
tie poziadavky, ktoré obsahuji vojenské
Specifikd boli adresne popisané v prirucke
podla EMAR 145. Ustanovenia podla
EMAR 145, ktorych znenie je totozné
s ustanoveniami prirucky organizacie podla
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relevant to the extent of approval;
The notification procedure of
EMAR 145.A.85 for organisation
changes;

. The maintenance organisation
exposition amendment procedure;
The procedures and quality system
established by the organisation
under EMAR 145.A.25 to EMAR
145.A.90;

A list operators, where
applicable, to  which  the
organisation provides an aircraft
maintenance service;

A list of subcontracted
organisations, where applicable, as
specified in EMAR 145.A.75(b);

A list of line stations, where
applicable, as specified in EMAR
145.A.75(d);

A list of contracted organisations,
where applicable.

10.

11

12.

13. of

14.

15.

16.

(b) The exposition shall be amended as
necessary to remain an  up-to-date
description of the organisation. The
exposition and any subsequent amendment
shall be approved by CNMAA.

(c) Notwithstanding paragraph (b) minor
amendments to the exposition may be
approved through an exposition procedure
(hereinafter called indirect approval).

(d) Where a maintenance organisation has
an extant EASA Part 145 approval, those
parts of the organisation’s EASA Part 145
exposition that are equally applicable to
satisfy the EMAR 145 requirements will
generally be accepted by the CNMAA as
equivalent in respect of the EMAR 145
exposition. In this case it is permissible that
only those regulations that are military
specific need be addressed in the EMAR 145
exposition; those regulations covered by
read-across of the sections of the EASA



EASA Cast 145 je potrebné vyznaéit
v priru¢ke podla EMAR 145 s odkazom na
prislusnt klauzulu v prirucke podl'a EASA.

(e) Organizacia zabezpeCi, aby jej
pracovnici mali pristup k dokumentécii
systému kvality, a mali informacie z
postupov suvisiacich s ich funkciou.

145.A.75 Prava organizacie

V stlade s priruckou je organizicia
opravnena vykonavat’ tieto ulohy:

(a) Vykonavat’ udrzbu akychkol'vek lietadiel
a/alebo lietadlovych celkov, na ktoré ma

povolenie, v miestach vyznaenych v
osvedéeni o povoleni a v prirucke
organizacie;

(b) Dohodnut” tdrzbu akychkol'vek lietadiel
a/alebo lietadlovych celkov, na ktoré ma
povolenie, u inej organizacie pracujlcej
podla systém kvality organizdcie. Toto sa
tyka prace vykonavanych organizaciou,
ktord samotnd nemd nalezité povolenie na
vykonavanie takej udrzby podl'a EMAR a je
obmedzena na rozsah prac povoleny podla
postupov bodu EMAR 145.A.65 (b). Tento
rozsah prac nesmie zahfiiat’ kontrolu udrzby
lietadla na technickej zadkladni alebo
kompletnt dielensku tidrzbu alebo generdlnu
opravu motora alebo modulu motora;

(©) Vykonavat  kdekolvek  udrzbu
akychkol'vek lietadiel a/alebo lietadlovych
celkov, na ktor¢é ma povolenie, ak taka
potreba  vznikne bud z  dévodu
nespdsobilosti lietadla alebo z nevyhnutnosti
zabezpecit’ prilezitostnu tratovi udrzbu za
predpokladu splnenia podmienok
stanovenych v priruc¢ke organizacie;

(d) Vykonavat 1udrzbu kdekolvek a
akychkol'vek lietadiel a/alebo lietadlovych
celkov, na ktoré ma povolenie, v mieste
oznacenom ako miesto tratovej udrzby
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exposition document must be identified and
the EASA document clause reference
quoted.

(¢) The organisation shall ensure that its
personnel have access to quality system
documentation and are knowledgeable of
procedures relevant to their function.

145.A.75 Privileges of the organisation

In accordance with the exposition, the
organisation shall be entitled to carry out the
following tasks:

(@) Maintain any  aircraft  and/or
component for which it is approved at the
locations identified in the approval
certificate and in the maintenance
organisation exposition;

(b) Arrange for maintenance of any aircraft
or component for which it is approved at
another organisation that is working under
the quality system of the organisation. This
refers to work being carried out by an
organisation  not itself  appropriately
approved to carry out such maintenance
under EMAR and is limited to the work
scope permitted under EMAR 145.A.65(b)
procedures. This work scope shall not
include a base maintenance check of an
aircraft or a  complete  workshop
maintenance check or overhaul of an engine
or engine module;

(c) Maintain any aircraft or any component
for which it is approved at any location
subject to the need for such maintenance
arising either from the unserviceability of
the aircraft or from the necessity of
supporting occasional line maintenance,
subject to the conditions specified in the
maintenance organisation exposition;

(d) Maintain any aircraft and/or component
for which it is approved at a location
identified as a line maintenance location
capable of supporting minor maintenance
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lietadla, vhodnom na vykonanie udrzby a to
len vtedy, ak prirucka organizacie taku
udrzbu povoluje a obsahuje aj zoznam
takych miest;

(¢) Vydavat osvedCenia o uvolneni do
prevadzky po dokonceni udrzby v stulade so
EMAR 145.A.50.

145.A.80 Obmedzenia organizacie

Organizdcia smie vykondvat  udrZbu
akychkol'vek lietadiel a/alebo lietadlovych
celkov, na ktoré ma povolenie, len ak su k
dispozicii vSetky nevyhnutné prevadzkové
priestory, vybavenie, naradie, material,
udaje o udrzbe a osvedcujuci personal.

145.A.85 Zmeny organizacie

Organizdcia musi ozndmit' Uradu kazdy
navch  na  vykonanie akychkol'vek
nasledovnych zmien, skor nez sa také zmeny
uskutoc¢nia aby uUradu umoznila rozhodnit
o zachovani zhody s EMAR 145 a v pripade
potreby zmenit a doplnit osvedfenie o
povoleni okrem navrhovanych zmien
personalu, ktoré nie su vedeniu zname
vopred; také zmeny musia byt ozndmené pri
najblizsej prilezitosti:

Nazov organizacie;
Hlavné sidlo organizacie;

N —

3. Dalsie sidla organizacie;

Zodpovedny  manaZér
menovany zastupcovia;
5. VsSetky osoby menované podla

a jeho

EMAR 145.A.30(b) aich
menovani zastupcovia;
6. Zariadenia, vybavenie, nastroje,

material, postupy, rozsah prace a
osvedcujuci personal, pokial’ mozu
mat’ vplyv na povolenie.

Vlastnictvo organizacie alebo
jej materskej spolo¢nosti.
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and only if the maintenance organisation
exposition both permits such activity and
lists such locations;

(e) Issue certificates of release to service in
respect of completion of maintenance in
accordance with EMAR 145.A.50.

145.A.80 Limitations on the organisation

(a) The organisation shall only maintain an
aircraft or component for which it is
approved when all the necessary facilities,
equipment, tooling, material, maintenance
data and certifying staff are available.

145.A.85 Changes to the organisation

(a) The organisation shall notify the
CNMAA of any proposal to carry out any of
the following changes before such changes
take place to enable the CNMAA to
determine continued compliance with
EMAR 145 and to amend, if necessary, the
approval certificate, except that in the case
of proposed changes in personnel not known
to the management beforehand, these
changes must be notified at the earliest
opportunity.

1. The name of the organisation;

The main location of the
organisation;

3. Additional locations of the
organisation;

The accountable manager and their
appointed deputies;

5. Any of the persons nominated
under EMAR 145.A.30(b) and
their appointed deputies;

6. The facilities, equipment, tools,
material, procedures, work scope
or certifying staff that could affect
the approval.

7. The ownership of the organisation

or its parent company.



145.A.90 Zachovanie platnosti povolenia

(a) Povolenie sa vystavi na neobmedzené
obdobie. Zostava platné ak:

1. Organizécia nad’alej spina
poziadavky tohto nariadenia, Vv
sulade s ustanoveniami tykajicimi

sa  postupov  spojenych  so
zisteniami podl'a EMAR 145.B.40;
a

Uradu bol poskytnuty pristup
do organizacie na ucely stanovenia
pretrvavajucej zhody s EMAR
145; a
3. Organizécia sa nevzdala povolenia
alebo ak nebolo povolenie zrusené;

(b) Po prepadnuti alebo zruSeni povolenia sa
povolenie vrati tradu.

145.A.95 Zistenia

(a) Zistenim urovne 1 je kazdd vyznamna
nezhoda s poziadavkami EMAR 145, ktora
znizi bezpecnostny Standard a vdzne ohrozi
bezpecnost’ letu.

(b) Zistenim urovne 2 je kazd4 nezhoda s
poziadavkami EMAR 145, ktora by mohla
znizit'" bezpecnostny Standard a mohla by
ohrozit’ bezpecnost’ letu.

(c) Po prijati ozndmenia o zisteniach podla
EMAR  145.B.50, drzitel  povolenia
organizacie na udrzbu musi uréit plan
napravnej akcie v  ramci  obdobia
dohodnutého s iradom a musi k spokojnosti
uradu preukazat’ jej vykonanie.
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145.A.90 Continued validity of approval

(a) An approval shall be issued for an
unlimited duration. It shall remain valid
subject to:

1. The organisation remaining in
compliance this EMAR, in
accordance with the provisions
related to the handling of findings

in accordance with EMAR
145.B.50, and

2. The CNMAA being granted access
to the organisation to determine
continued compliance with this
EMAR, and

3. The  certificate not  being

surrendered or revoked.

(b) Upon surrender or revocation, the
approval shall be returned to the CNMAA.

145.A.95 Findings

(a) A level 1 finding is any significant non-
compliance with EMAR 145 requirements
which lowers the safety standard and
hazards seriously the flight safety.

(b) A level 2 findings is any-compliance
with EMAR 145 requirements which could
lower the safety standard and possibly
hazard the flight safety.

(c) After receipt of notification of findings
according EMAR 145.B.50, the holder of
the maintenance organisation approval shall
define a corrective action to the satisfaction
of the CNMAA within a period agreed with
this authority.



SOS EMAR 145
Vydanie 1

ODDIEL B

POSTUP PRE PRiSLUSNE ORGANY

145.B.01 Rozsah platnosti

Tento oddiel stanovuje administrativne
postupy, ktorymi sa musi urad riadit’ pri
vykonavani svojich uloh a zodpovednosti
tykajucich sa  vydadvania, zachovania
platnosti, zmeny, pozastavenia platnosti
alebo zruSenia povolenia organizicie na
udrzbu podl'a EMAR 145.

145.B.10 Urad

(a) Vseobecne

Utastnicky ¢lensky §tat zriadi prislusny trad
S pridelenou zodpovednost'ou za
vystavovanie, zachovanie platnosti, zmenu,
pozastavenie  platnosti alebo  zruSenie
povoleni na udrzbu. Tento urad zavedie
zdokumentované¢  postupy a  stanovi
organiza¢nu Struktiru.

(b) Zdroje
Pocet personalu musi zodpovedat plneniu
poziadaviek uvedenych v tomto oddiely.

(c) Kvalifikacia a vycvik
Personal zapojeny do ¢innosti spojenych s
povoleniami podl'a EMAR 145 musi:

1. Byt primerane kvalifikovany a
musi mat primerané vedomosti,
prax a byt Skoleny na plnenie
pridelenych uloh;

.V pripade potreby mat’
absolvovany vycvik/d’alsi vycvik
vo vztahu k EMAR 145, vratane
jeho zamyslaného vyznamu a
Standardu.

36

SECTION B

PROCEDURE FOR COMPETENT
NATIONAL MILITARY
AIRWORTHINESS AUTHORITIES

145.B.01 Scope

This section establishes the administrative
procedures which the CNMAA shall follow
when exercising its tasks and responsibilities
regarding issuance, continuation, change,
suspension or revocation of maintenance
organisation approvals in accordance with
the requirements of EMAR 145.

145.B.10 Competent authority

(a) General

The participating Member States (pMS)
shall designate their CNMAA with allocated
responsibilities for the issuance,
continuation, change, suspension or
revocation of a maintenance approval. This
CNMAA shall establish documented
procedures and an organisational structure.

(b) Resources

The number of staff must be appropriate to
carry out the requirements as detailed in this
section.

(c¢) Qualification and training
All staff involved in EMAR 145 approvals
must:

1. Be appropriately qualified and
have all necessary knowledge,
experience and training to perform
their allocated tasks.

Have received training/
continuation training on EMAR
145 where relevant, including its
intended meaning and standard.



(d) Postupy

Urad stanovi postupy popisujuce ako si
plnené poziadavky tohto oddielu B. Postupy
sa musia overovat’ a menit’ a dopinat’ tak,
aby bolo zabezpecené zachovanie zhody.

145.B.15 Organizacie umiestnené v
niekol’kych €lenskych $tatoch

ZAMERNE ODSTRANENE

145.B.17 Prijatel’'né sposoby preukazania
zhody

(a) MAWA Férum musi stanovit’ prijatel'né
sposoby preukazania zhody, ktoré moze
Clensky S$tat pouzit’ na stanovenie zhody s
EMAR. Ak su sposoby prijatelnych
prostriedkov preukdzania zhody dodrzané,
prislusné poziadavky tejto Casti sa povazuju
za splnené.

145.B.20 Prvé povolenie

(a) Za predpokladu, zZe su splnené
poziadavky EMAR 145.A.30 (a) a (b) urad
oficidlne  pisomnou  formou  oznami
ziadatelovi, Ze uzndva personal podla
145.A.30 (a) a (b).

(b) Urad overi, ¢ sa postupy stanovené v
prirucke  organizacie Udrzby zhoduju
s EMAR 145 a ¢i zodpovedny manaZér
svojim podpisal vyhldsenie o zavézkoch.

(c) Urad overi, & organizicia spliia
poziadavky EMAR 145.

(d) Pocas Setrenia (auditu) konaného za
ucelom ziskania povolenia sa uskutocni
stretnutie medzi tradom a zodpovednym
manazérom aby bolo zabezpecené, ze
on/ona plne chépe vyznam povolenia a
dovody, na =zdklade ktorych podpisal

37

SOS EMAR 145
Vydanie 1

(d) Procedures

The CNMAA shall establish procedures
detailing how compliance with this Section
B is accomplished. The procedures must be
reviewed and amended to ensure continued
compliance.

145.B.15 Organisations located in several
pMS

DELETED

145.B.17 Acceptable means of compliance

(@) MAWA Forum shall ensure the
development of acceptable means of
compliance in order to establish compliance
with this EMAR. When the acceptable
means of compliance are complied with, the
related requirements of this part shall be
considered as met.

145.B.20 Initial approval

(a) Provided the requirements of EMAR
145.A.30(a) and (b) are complied with, the
CNMAA shall formally indicate its
acceptance of the personnel, specified in
145.A.30(a) and (b), to the applicant in
writing.

(b) The CNMAA shall verify that the
procedures specified in the maintenance
organisation exposition comply with EMAR
145 and verify that the accountable manager
signs the commitment statement.

(c) The CNMAA shall verify that the
organisation is in compliance with the
requirements of EMAR 145.

(d) A meeting between the CNMAA and the
accountable manager shall be convened at
least once during the investigation for
approval to ensure that he/she fully
understands the significance of the approval
and the reason for signing the exposition
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zaviazok organizacie tykajici sa dodrzania
postupov Specifikovanych v prirucke.

(e) Vsetky zistenia musia byt organizacii
potvrdené pisomne.

(f) Urad zaznamena vSetky zistenia,
zaverecné opatrenia (opatrenia pozadované
na odstranenie nedostatkov) a odporucania.

(g) Pri prvom povoleni musia byt
odstranené vsetky nedostatky predtym, nez
modze byt udelené povolenie.

145.B.25 Vydanie povolenia

(a) Urad musi formalne schvalit’ prirucku
organizacie a vydat ziadatel'ovi formular 3
EMAR 145, alebo narodny ekvivalent tohto
certifikdtu z ktoré¢ho vyplyvaju kategorie
(Specifikované v prilohe II.), pre ktoré
povolenie plati. Urad vyda osvedéenie len
ked’ organizacia spiha poziadavky EMAR
145.

(b)  Prislusny organ uvedie podmienky
povolenia na osvedéeni o povoleni na
formulari 3, alebo narodnom ekvivalente
tohto dokumentu.

(c) Na osvedceni o povoleni na formulari 3,
alebo na narodnom ekvivalente tohto
dokumentu sa uvedie referenéné &islo.

145.B.30 Zachovanie platnosti povolenia

Zachovanie  platnosti  povolenia  sa
monitoruje v sulade s pouzitelnym
procesom ,,prvého povolenia® podla EMAR
145.B.20.
Navyse:

(a) Urad vedie a aktualizuje zoznam
vSetkych organizacii s povolenim na udrzbu,
nad ktorymi ma dohlad, v ktorom su
uvedené datumy planovanych a vykonanych
auditov;
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commitment of the organisation to
compliance with the procedures specified in
the exposition.

(e) All findings must be confirmed in
writing to the organisation.

(f) The CNMAA shall record all findings,
closure actions (actions required to close a
finding) and recommendations.

(g) For initial approval all findings must be
corrected before the approval can be issued.

145.B.25 Issue of approval

(a) The CNMAA shall formally approve the
exposition and issue to the applicant a
EMAR Form 3 or equivalent national
document approval certificate, which
includes the approval ratings (specified in
appendix II). The CNMAA shall only issue
a certificate when the organisation is in
compliance with EMAR 145.

(b) The CNMAA shall indicate the
conditions of the approval on the EMAR
Form 3 approval certificate or equivalent
national document.

(c) The reference number shall be included
on the EMAR Form 3 or equivalent national
document approval certificate.

145.B.30 Continuation of an approval

The continuation of an approval shall be
monitored in accordance with the applicable
‘initial approval’ process under EMAR
145.B.20.

In addition:

(a) The CNMAA shall keep and update a
program listing the approved maintenance
organisations under its supervision, the dates
when audit visits are due and when such
visits were carried out.



(b) Kazda organizacia sa v intervaloch
nepresahujucich 24 mesiacov  podrobi
uplnému preskumaniu z hladiska dodrzania
zhody s EMAR 145.

(c) Stretnutie so zodpovednym manazérom
sa musi konat’ najmenej raz za 24 mesiacov,
aby bolo zabezpecené, ze on/ona je stile
informovany o doélezitych problémoch
vyplyvajucich z auditov.

145.B.35 Zmeny

(@) Urad musi prijat ozndmenie od

organizacie o akejkol'vek navrhovanej
zmene, tak ako je uvedené vEMAR
145.A.85.

Urad musi plnit’ prislusné casti odsekov
prvotného procesu pre akukolvek zmenu
organizacie.

(b) Urad méze stanovit podmienky, podla
ktorych v priebehu tychto zmien, moéze
organizécia  pracovat  pokial  nebolo
rozhodnuté, Zze by platnost’ povolenia mala
byt pozastavena.

145.B.40 Zmeny a doplnky prirucky
organizacie udrzby (MOE)

(a) V pripade priameho schvalenia zmien
prirucky organizicie, pred formalnym
ozndmenim  opravnenej  organizacii o
schvéleni, sa musi urad presved¢it, Zze
postupy stanovené v prirucke organizacie st
v stlade s EMAR 145.

(b) V pripade nepriameho schvélenia zmien
prirucky organizacie musi urad zabezpecit,
ze mé&  odpovedajuci  dozor  nad
schvalovanim vSetkych zmien a doplnkov
prirucky organizicie.

145.B.45 ZruSenie, pozastavenie platnosti
alebo obmedzenie povolenia

Urad musi:

(a) pozastavit platnost povolenia zo
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(b) Each organisation must be reviewed for
compliance with EMAR 145 at periods not
exceeding 24 months.

(c) A meeting with the accountable manager
shall be convened at least once every 24
months to ensure he/she remains informed
of significant issues arising during audits.

145.B.35 Changes

(a) The CNMAA shall receive notification
from the organisation of any proposed
change as listed in EMAR 145.A.85. The
CNMAA shall follow the applicable
elements of the initial process paragraphs for
any change to the organisation.

(b) The CNMAA may prescribe the
conditions under which organisation may
operate during such changes unless it
determines that the approval should be
suspended.

145.B.40 Maintenance Organisation
Exposition (MOE) amendments

(a) In the case of direct approval of the
amendments of the exposition, the CNMAA
shall verify that the procedures specified in
the exposition are in compliance with
EMAR 145 before formally notifying the
approved organisation of the approval.

(b) In the case of indirect approval of
amendments of the maintenance
organisation exposition, the CNMAA shall
ensure that it has an adequate control over
the approval of all exposition amendments.

145.B.45 Revocation, suspension and
limitation of approval

The CNMAA shall:
(a) suspend an approval on reasonable
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zavaznych dovodov v pripade potencialneho
ohrozenia bezpec¢nosti; alebo

(b) pozastavit’ platnost’ povolenia, zrusit’ ho
alebo obmedzit’ jeho platnost’ podl'a EMAR
145.B.50.

145.B.50 Zistenia

(a) Ked sa pocas auditov alebo inymi
prostriedkami zisti dokaz ukazujuci nezhodu
s poziadavkami EMAR 145, urad prijme
tieto opatrenia:

1. U zisteni turovne 1 urad v
zavislosti na rozsahu zistenia
urovne 1 vykona okamzité kroky
na Uplné alebo ¢iastoné zruSenie,
obmedzenie alebo pozastavenie
platnosti povolenia organizicie pre
udrzbu, kym organizacia uspesne
neuskuto¢ni nédpravnu akciu;

U zisteni trovne 2 trad poskytne
lehotu na  ndpravna  akciu
primerani povahe zistenia, ktora
nesmie byt’ dlhSia nez tri mesiace.
Za urcitych okolnosti a podla

povahy zistenia, modze trad
predizit trojmesa¢nii lehotu na
zdklade planu odpovedajiceho
napravného opatrenia

odsuhlaseného aradom.

(b) Urad prijme opatrenia na uplné alebo
Ciastocné pozastavenie platnosti povolenia v
pripade nedodrzania lehoty poskytnutej
uradom.

145.B.55 Vedenie zaznamov

(a) Urad musi vytvorit’ systém uchovavania
zdznamov S minimalnou mierou zdrZania,
ktory umozni zodpovedajice sledovanie
procesu vydavania, zachovavania platnosti,
zmien, pozastavenia platnosti alebo zrusenia
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grounds in the case of potential safety threat;
or

(b) suspend, revoke or limit an approval
pursuant to EMAR 145.B.50.

145.B.50 Findings

(a) When during audits or by other means
evidence is found showing non-compliance
with the requirements of EMAR 145, the
CNMAA shall take the following actions:

1. For level 1 findings, immediate
action shall be taken by the
CNMAA to revoke, limit or
suspend in whole or in part,
depending upon the extent of the
level 1 finding, the maintenance
organisation  approval,  until
successful corrective action has
been taken by the organisation.

For level 2 findings, the corrective
action period granted by the
CNMAA must be appropriate to
the nature of the finding but in any
case initially must not be more
than three months. In certain
circumstances and subject to the
nature of the finding the CNMAA
may extend the three month period
subject to a satisfactory corrective
action plan agreed by the
CNMAA.

(b) Action shall be taken by the CNMAA to
suspend in whole or in part the approval in
case of failure to comply within the
timescale granted by the CNMAA.

145.B.55 Record-keeping

(a) The CNMAA shall establish a system of
record-keeping with minimum retention
criteria that allows adequate traceability of
the process to issue, continue, change,
suspend or revoke each individual



kazdého jednotlivého povolenia organizacie.

(b) Zaznamy musia obsahovat’ minimalne:

1.

Ziadost o  povolenie  pre
organizaciu, vratane predlZenia
jeho platnosti;

Program priebezného dohladu
uradu, vratane vsetkych zaznamov
z auditu;

Koépiu osvedCenia o povoleni
organizacie vratane akychkol'vek
jeho zmien;

Kopie  programu  auditu s
datumami planovanych a
vykonanych auditov;

Kopie vSetkej uradne;j
koreSpondencie vratane EMAR
formulara 4 alebo jeho
ekvivalentu;

Podrobnosti 0 akychkol'vek
vynimkéch a vynucovacich
opatreniach;

Akékol'vek iné formulare

auditorskych sprav tradu;
Prirucku organizécie udrzby.

(¢) Miniméalna doba uchovédvania vyssie
uvedenych zdznamov je Styri roky.

(d) Urad modze viest zaznamy v papierovej
forme alebo na pocitaci alebo kombinéciou
oboch foriem za predpokladu, Ze buda
podliehat’ prislusnym kontrolam.

145.B.60 Vynimky

Urad musi

zaznamenavat’ a uchovavat’

vSetky udelené vynimky.
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organisation approval.

(b) Records shall include as a minimum:

1.

The application for an organisation
approval, including the
continuation thereof.

The CNMAA continued oversight

program including all audit
records.
A copy of the organisation

approval certificate including any
change thereto.

A copy of the audit program listing
the dates when audits are due and
when audits were carried out.
Copies of all formal
correspondence including EMAR
Form 4 or equivalent.

Details of any exemption and
enforcement action(s).

Any other CNMAA audit report
forms.

Maintenance
expositions.

organisation

(c) The minimum retention period for the
above records shall be four years.

(d) The CNMA may elect to use either a
paper or computer system or any
combination of both subject to appropriate

controls.

145.B.60 Exemptions

All exemptions granted shall be recorded
and retained by the CNMAA.
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Dodatok 1

Pouzitie EASA formulara 1 na adrzbu

1. VSEOBECNE

Osvedcenie sa musi zhodovat’ s prilozenym
formatom, vratane ocislovania poli a ich
umiestnenia. Rozmer kazdého pola sa vsak
modze menit’ tak, aby vyhovoval jednotlivym
potrebam no len v takej miere, v akej je eSte
osvedcenie rozpoznatelné. Celkovy rozmer
osvedcenia sa mdze podstatne zvacsit’ alebo
zmen$it,  pokial  ostane  osvedcCenie
rozpoznatelné a Citatelné. V pripade
pochybnosti je toto potrebné konzultovat
s vasim uradom.

Tlaceny text musi byt jasny a Citatelny aby
bolo mozné 'ahké Citanie.

Osvedcenie ma byt bud’ predtlacené alebo
vypracované na pocitaci no v kazdom
pripade vytlacené Ciary a znaky musia byt
jasné a Citatelné. Predtlateny text je
povoleny v stlade s prilozenym vzorom, no
nie su povolené ziadne iné osvedCovacie
prehlésenia.

Osvedcenie moZe byt vyplnené v anglictine
anavySe ak je to nutné v tradnom jazyku
prislusného ¢lenského Statu.

Udaje sa do osved¢enia mozu zapisat bud’
pisacim strojom, pocitacom alebo rucne s
pouzitim palickového pisma aby bolo
umoznené lahké Citanie. Skratky sa musia
obmedzit’ na minimum.

Zostavajuci priestor na zadnej strane
osvedcenia moze pouzit' vyddvajica osoba
na akékolvek dopliujice informacie,
nesmie vSak obsahovat’ ziadne osvedcujice
vyhlasenie.
Original osvedcenia musi

sa prilozit’
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Appendix I

Use of the EMAR Form 1 for
maintenance

1. GENERAL

The certificate shall comply with the format
attached including block numbers in that
each block must be located as per the layout.
The size of each block may however be
varied to suit the individual application, but
not to the extent that would make the
certificate unrecognisable. The overall size
of the certificate may be significantly
increased or decreased so long as the
certificate remains recognisable and legible.
If in doubt consult your CNMAA.

All printing shall be clear and legible to
permit easy reading.

The certificate shall either be pre-printed or
computer generated but in either case the
printing of lines and legible. Pre-printed
wording is permitted in accordance with the
attached model but no other certification
statements are permitted.

Completion of the certificate shall be in
English and in addition, if appropriate, in the
official language of the pMS .

The details to be entered on the certificate
can be either machine/computer printed or
handwriting using block letters and must
permit easy reading.

Abbreviations must be restricted to a
minimum.

The space remaining on the reverse side of
the certificate may be used by the originator
for any additional information but must not
include any certification statement.

The original certificate must accompany the



k polozkdm a musi sa uviest jednoznacny
vzajomny vztah medzi osvedfenim
a danymi polozkami. Kopia osved¢enia musi
zostat’ u organizacie, ktora polozku vyrobila
alebo vykonala na nej udrzbu. Ked st
formuldar ako aj Udaje osvedcCenia
vypracované vyhradne na pocitati, je
povolené uchovéavat formular aj udaje v
bezpecnej databaze za predpokladu, ze je to
pre urad akceptovatel'né.

Ked sa pouzilo jedno osvedCenie na
uvolnenie viacerych poloziek a nésledne sa
tieto polozky vzdjomne oddelia, napriklad
u distributora cCasti, potom koépia origindlu
osvedcenia musi byt prilozend ku kazdej
polozke a origindl osvedCenia musi byt
ponechany u organizacie, ktora skupiny
poloziek prijala. Ak sa nezachova original

osvedCenia, modze to mat za nasledok
neplatnost  stavu  uvolnenia  danych
poloziek.

POZNAMKA: Nie s stanovené ziadne
obmedzenia pokial ide o pocet kopii
osvedcenia odoslanych zakaznikovi alebo
uchovavanych opravnenou osobou.
Certifikaty, ktoré st pripojené k polozke

musia byt umiestnené¢ kvoli ochrane
v obalke.
2. VYPLNENIE OSVEDCENIA O

UVOINENI OPRAVNENOU OSOBOU

Pokial' nie je stanovené inak, musia byt
vSetky polia vyplnené, tym sa stava
dokument platnym osvedéenim.

Pole 1:Stat a nazov tradu, ktory povolil
vydanie osved¢enia. Tieto informacie mozu
byt predtlacené.

Pole 2:Predtlacené "Osvedéenie o uvolneni
EMAR formular 1".

Pole 3:V tomto poli musi byt predtlacené
osobitné ¢islo na ucely kontroly a
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items and correlation must be established
between the certificate and the items. A
copy of the certificate must be retained by
the organisation that manufactured or
maintained the item. Where the certificate
format and data is entirely computer
generated, subject to acceptance by the
CNMAA, it is permissible to retain the
certificate format and data on a secure
database.

Where a single certificate was used to
release a number of items and those items
are subsequently separated out from each
other, such as through a parts distributor,
then a copy of the original certificate must
accompany such items and the original
certificate must be retained by the
organisation that received the batch of items.
Failure to retain the original certificate could
invalidate the release status of the items.

NOTE: There is no restriction in the number
of copies of the certificate sent to the
customer or retained by the originator. The
certificate that accompanies the item may be
attached to the item by being placed in an
envelope for durability.

2. COMPLETION OF THE RELEASE
CERTIFICATE BY THE ORIGINATOR

Except as otherwise stated, there must be an
entry in all blocks to make the document a
valid certificate.

Block 1: The name and country of the
CNMAA under whose approval the
certificate was issued. This information may
be pre-printed.

Block 2: Pre-printed ‘Authorised Release
certificate /EMAR Form 1°.

Block 3: A unique number shall be pre-
printed in this block for certificate control
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vysledovatelnosti  osvedenia s  tou
vynimkou, ze v pripade pocitacom
vypracovaného dokumentu nemusi byt

osobitné c¢islo predtlacené ak je pocitac
naprogramovany tak, ze ¢islo sam vytvori.

Pole 4: Uplny nazov a adresu, ako aj postova
adresa ak je ina, oprdvnenej organizécie
uvolniujucej polozky, pre ktoré plati toto
osvedcenie. Toto pole moze byt predtlacené.
Loga atd’. st pripustné, ak je v poli dostatok
miesta.

Pole 5: Toto pole slazi pre odkaz na
objednavku  prac/zakazku/faktiru  alebo
akykol'vek iny vnutorny organizany proces
tak, aby sa mohol vytvorit’ rychly systém
vysledovatelnosti.

Pole 6: Toto pole umoziluje organizacii
vystavujicej osvedCenie pomocou Cisel
poloziek urobit’ jednoduchy krizovy odkaz
na pole 13 "Poznamky". Vyplnenie nie je
povinné.

Ked ma byt na osvedceni uvolnenych
niekol’ko poloziek, je povolené pouzit
samostatny zoznam  so vzajomnymi
odkazmi osvedcenia na zoznam a naopak.

Pole 7:Musi sa uviest ndzov alebo popis

polozky. Uprednostiiuje sa pouzivanie
oznacenia Ilustrovaného katalogu Casti
(IPC).

Pole 8:Uvedie sa ¢islo ¢asti. Uprednostiuje
sa pouZzivanie ¢iselného oznacenia IPC.

Pole 9:Pouziva sa na uvedenie typovo
schvélenych vyrobkov, pre ktoré uvolnené
polozky spliiiaji predpoklady pre montaz.
Vyplnenie pola je nepovinné no ak sa
vyplni, povolené s tieto zapisy:

(a) konkrétny model alebo modelova
rada lietadla, vrtule, motora alebo pomocnej
energetickej jednotky (APU), alebo odkaz
na l'ahko dostupny katalég alebo prirucku,
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and traceability purposes except that in the
case of a computer generated document, the
unique number need not be pre-printed
where the computer is programmed to
produce the number.

Block 4: The full name and address plus
mailing address if different of the approved
organisation releasing the items covered by
this certificate. This block may be pre-
printed. Logos, etc., are permitted if the logo
can be contained within the block.

Block 5: Its purpose is to reference work
order/contract/invoice or any other internal
organisational process such that a fast
traceability system can be established.

Block 6: This block is provided for the
convenience of the organisation issuing the
certificate to permit easy cross-reference to
the 'Remarks' Block 13 by the use of item
numbers. Completion is not mandatory.
Where a number of items are to be released
on the certificate, it is permissible to use a
separate listing cross-referring certificate
and list to each other.

Block 7: The name or description of the
item shall be given. Preference shall be
given to use of the Illustrated Parts
Catalogue (IPC) designation.

Block 8: State the Part Number. Preference
shall be given to use of the IPC number
designation.

Block 9: Used to indicate the Type-
Approved products for which the released
items are eligible for installation.
Completion of block is optional but if used,
the following entries are permitted:

(a) The specific or series aircraft, engine,
propeller or auxiliary power unit model, or a
reference to a readily available catalogue or
manual which contains such information, for



ktora obsahuje také informécie, napriklad:
"A400 M".

(b) "Rozne" ak je zndme, Ze polozka je
vhodnd na montaz do viacerych modelov
typovo schvaleného vyrobku, pokial si
opravnena osoba nechce

obmedzit' pouzitie k montazi do urcitého
modelu a v takom pripade to potom musi
uviest'.

(c) "Nezname" ak nie je typovo
schvalena aplikacia znama, tato kategoria je
prednostne ur¢ena pre organizacie udrzby.

POZNAMKA: Akékol'vek informécie v poli
9 neopraviiuje namontovat polozku do
uréitého lietadla, motora, vrtule alebo
pomocnej energetickej jednotky (APU).
Uzivatel/montaZznik musi pomocou
dokumentov ako su katalog cCasti, bulletiny,
atd’. potvrdit’, Ze je polozka vhodnd na danu
montaz.

Pole 10: Uvedie sa pocet uvolnenych
poloziek.
Pole 11: Uvedie sa ¢islo série a/alebo

vyrobnej davky, ak nie je uvedené ani jedno
uvedie sa "N/A".

Pole 12: Stav polozky, ktorej spdsobilost’
je osvedCovana oznacuju dalej slova
uvedené v uvodzovkach s ich definiciami.

V tomto poli sa uvedie jedno slovo alebo
kombindcia niekol’kych slov:

1. GENERALNA OPRAVA

Obnova pouzivanej polozky na predpisany
stav na zaklade prehliadky, preskusania a
vymeny v sulade so schvalenou normou (*),
na predizenie prevadzkovej Zivotnosti.

2. KONTROLOVANE/SKUSANE

Skuska polozky za ucelom stanovenia zhody
so schvalenou normou (*).
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example: A400 M.

(b) “Various’, if known to be eligible for
installation on more than one model of
Type-Approved  product, unless the
originator wishes to restrict usage to a
particular model installation when it shall so
state.

(¢) ‘Unknown’, if eligibility is unknown,
this category being primarily for use by
maintenance organisations.

NOTE: Any information in Block 9 does not
constitute authority to fit the item to a
particular aircraft, engine, propeller or
auxiliary power unit. The User/installer shall
confirm via documents such as the Parts
Catalogue, Service Bulletins, etc. that the
item is eligible for the particular installation.

Block 10: State the number of items being
released.

Block 11: State the item Serial Number
and/or Batch Number if applicable, if neither
is applicable, state ‘N/A’.

Block 12: The following words in quotation
marks, with their definitions, indicate the
status of the item being released.

One or a combination of these words shall
be stated in this block:

1. OVERHAULED

The restoration of a used item by inspection,
test and replacement in conformity with an
approved standard (*) to extend the
operational life.

2. INSPECTED/TESTED

The examination of an item to establish
conformity with an approved standard (*).
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3. ZMENENE

Zmena polozky v sulade so schvéalenou
normou (*).

4. OPRAVENE

Obnova prevadzkyschopného stavu polozky
v stlade so schvalenou normou (*).

5. PROTEKTOROVANE

Obnova pouZitych pneumatik v stlade so
schvalenou normou (*).

6. ZNOVUZMONTOVANE

Opédtovnd montaz polozky v sulade so
schvalenou normou (*).

Priklad: vrtul’a po preprave.

POZNAMKA: Toto ustanovenie sa
uplatiiuje len na polozky, ktoré boli povodne
uplne zmontované vyrobcom v sulade s
vyrobnymi poziadavkami ako takymi, nie
vSak podl'a poziadaviek EMAR 21.

(*) Schvélend norma znamena vyrobu
/vyvoj /udrzbu /Groven kvality schvalenych
uradom.

VyssSie uvedené vyhlasenia maji byt
podloZzené odkazom v poli 13 na schvalené
udaje  /prirucky /technické podmienky
pouzité pocas udrzby.

Pole 13: V tomto poli sa musia uviest’
vSetky informacie, bud’ priamo alebo
odkazom na sprievodni dokumenticiu,
ktora  obsahuje  Specifické udaje a
obmedzenia vztahujucich sa k uvol'fiovanej
polozke, ktoré su potrebné pre uzivatela
/montdznika ku koneénému ur€eniu letovej
sposobilosti poloziek. Informécie musia byt
jasné, Uplné a musia byt poskytnuté vo
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3. MODIFIED

The alteration of an item in conformity with
an approved standard (*).

4. REPAIRED

The restoration of an item to a serviceable
condition in conformity with an approved
standard (*).

5. RETREADED

The restoration of a used tyre in conformity
with an approved standard (*).

6. REASSEMBLED

The reassembly of an item in conformity
with an approved standard (*).

Example: A propeller after transportation.

NOTE: This provision shall only be used in
respect of items which were originally fully
assembled by the manufacturer in
accordance with manufacturing
requirements such as, but not limited to,
EMAR 21.

(*)Approved Standard means a
manufacturing /design/maintenance/quality
standard approved by the CNMAA.

The above statements shall be supported by
reference in Block 13 to the approved
data/manual/specification ~ used  during
maintenance.

Block 13: It is mandatory to state any
information in this block either direct or by
reference to supporting documentation that
identifies particular data or limitations
relating to the items being released that are
necessary for the User/ installer to make the
final airworthiness determination of the
item. Information shall be clear, complete,
and provided in a form and manner which is



forme a spdsobom, ktoré su primerané ucelu
takého rozhodnutia.

Kazdé vyhldsenie musi byt jednoznacne
identifikované z hl'adiska polozky, ku ktorej
sa vztahuje.

Ak sa nerobi Ziadne vyhlasenie, uvedie sa
"Ziadne".

Priklady informécii, ktoré treba uviest’:
- Totoznost a vydavanie udrzbarskej

dokumentéacie pouzitej pre udrzbu
ako schvalena norma;

- Prikazy na zachovanie letovej
spOsobilosti, ktoré sa vykonali
a/alebo ktoré sa pripadne maju
vykonat’;

- Opravy, ktoré sa vykonali a/alebo
ktoré sa pripadne maji vykonat’;

- Zmeny, ktoré sa vykonali a/alebo
ktoré sa pripadne maji vykonat’;

- Nahradné diely, ktoré sa inStalovali
a/alebo ktoré sa pripadne maju
inStalovat’;

- Informécie o Castiach s obmedzenou
zivotnostou;

- Odchylky
zakaznika;

- Totoznost in¢ho predpisu, ak nejde
o EMAR 145;

- Vyhlasenia o uvolneni, pre splnenie
cudzich poziadaviek na udrzbu;

- Vyhlasenia o uvolneni, pre splnenie
medzinarodnej dohody o udrzbe.

od objednavky prac

POZNAMKA: Posledné dve
vyhldsenia umoziuji dvojité uvolnenie do
prevadzky ako vo¢i EMAR 145 tak aj ku
zahrani¢nej poziadavke na udrzbu alebo
jediné uvolnenie organizdciou opravnenou
k udrzbe podla EMAR 145 oproti cudzej
poziadavke na udrzbu. AvSak pozornost’ by
sa mala venovat oznaceniu prisluSnych
okienok v poli 19, aby bola potvrdena
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adequate for the purpose of making such a
determination.

Each statement shall be clearly identified as
to which item it relates.

If there is no statement, state ‘None’.

Some examples of the information to be
quoted are as follows:

- The identity and issue of
maintenance documentation used as
the approved standard.

- Airworthiness Directives carried out
and/or found carried out, as
appropriate.

- Repairs carried out and/or found
carried out, as appropriate.

- Modifications carried out and/or
found carried out, as appropriate.

- Replacement parts installed and/or
parts found installed, as appropriate.

- Life limited parts history.

- Deviations from the customer work

order.

- Identity of other regulation if not
EMAR 145.

- Release statements to satisfy a

foreign maintenance requirement.

- Release statements to satisfy the
conditions of an international
maintenance agreement.

NOTE: The latter two statements allow the
possibility of dual release against both
EMAR 145 and a foreign maintenance
requirement or the single release by a
EMAR 145 approved  maintenance
organisation against a foreign maintenance
requirement. However care should be
exercised to tick the relevant box(es) in
block 19 to validate the release. It should
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platnost’ uvolnenia. Je treba poznamenat’, ze
dvojit¢ uvolnenie vyzaduje, aby boli
schvalené udaje schvalené/uznané obidvomi
narodnymi uradmi. Jednotlivé uvolnenie
vyzaduje, aby schvalené tudaje boli
schvélené/uznané len prislusSnym cudzim
Statom.

Polia 14, 15, 16, 17 a 18: Organizacie s
povolenim na udrzbu podla EMAR 145
tieto polia nesmu pouzit pre udrzbarske
prace. Tieto polia su Specidlne vyhradené
pre uvolnovanie /osvedCovanie
novovyrobenych poloziek v silade s EMAR
21 as vnutroStatnymi leteckymi predpismi
platnymi predtym, nez EMAR 21 nadobudol
plnu Gcinnost’.

Pole 19: Obsahuje vyhlasenie 0
uvolneni do  prevadzky pozadované
ustanoveniami EMAR 145 za vSetky prace
udrzby vykonané organizdciami s povolenim
na udrzbu. V poli 13 sa uvedie konkrétny
vnutro$tatny predpis v pripade uvolnenia
udrzby nevykonanej podla EMAR 145. V
kazdom pripade sa musi prislusné okienko
oznacit' krizikom, aby bolo uvolnenie
platné.

Zmyslom certifikaéného vyhlasenia "pokial
nie je Specifikované v poli 13 inak" je
zamerat’ sa na tieto situacie:

(a) Pripad, ked udrzba nemoze
dokoncena;

byt

(b) Pripad, ked sa tudrzba odchylila od
normy pozadovanej v EMAR 145;

(c) Pripad, ked udrzba bola vykonana v
sulade s inymi poziadavkami ako su
poziadavky EMAR 145.

(d) Kazdy taky pripad alebo kombinacia
takychto pripadov sa musia uviest’ v poli 13.
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also be noted that the dual release requires
the approved data to be approved/accepted
by both the CNMAA of the pMS and the
appropriate foreign State and the single
release requires the approved data to be
approved/accepted only by the appropriate
foreign State.

Blocks 14, 15, 16, 17 & 18: Must not be
used for maintenance tasks by EMAR 145
approved maintenance organisations. These
blocks are specifically reserved for the
release/certification of newly manufactured
items in accordance with EMAR 21 and
national aviation regulations in force prior to
EMAR 21 becoming fully effective.

Block 19: Contains the required release to
service statement for all maintenance by
EMAR 145 approved maintenance
organisations. When non EMAR 145
maintenance is being released block 13 shall
specify the particular national regulation. In
any case the appropriate box shall be 'ticked'
to validate the release.

The certification statement ‘except as
otherwise specified in block 13’ is intended
to address the following situations;

(a) The case where the maintenance could
not be completed.

(b) The case where the maintenance
deviated from the standard required by
EMAR 145.

(c) The case where the maintenance was
carried out in accordance with a non EMAR
145 requirement.

(d) Whichever case or combination of cases
shall be specified in block 13.



Pole 20: Toto pole je urc¢ené pre podpis
osvedCujuceho  persondlu  opravneného
organizaciou s povolenim na udrzbu podla
EMAR 145. Tento podpis moze byt
vytlaéeny pocitacom ked’ sa tiradu preukaze,
ze len podpisujuca osoba ma pristup k
pocitacu a Ze tento podpis nie je mozné

po¢itatom  vygenerovat na  prazdny
formular.
Pole 21: Referencné Cislo organizacie s

povolenim na udrzbu podla EMAR 145
pridelené Gradom.

Pole 22: Vytla¢ené  meno osoby
podpisanej v poli 20 a cislo opravnenia
osoby.

Pole 23: Datum podpisu v poli 20
uvolnenia do prevadzky. (Deti/mesiac/rok).
Mesiac sa uvedie pismenami napr. Jan, Feb,
Mar, atd. Uvolnenie do prevadzky sa
podpise po "dokonceni udrzby".

Je treba pripomenut, ze vyhlasenie o
povinnostiach uZivatela st uvedené na
zadnej strane osvedcenia. Tieto vyhlasenia
sa mdzu uviest’ na prednej strane osvedcenia
pod spodnou &iarou ked’ sa zmensi dizka
formuléra.
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Block 20: For the signature of the certifying
staff authorised by the EMAR 145 approved
maintenance organisation. This signature
can be computer printed subject to the
CNMAA being satisfied that only the
signatory can direct the computer and that a
signature is not possible on a blank
computer generated form.

Block 21: The EMAR 145 approved
maintenance organisation reference number
given by the CNMAA.

Block 22: The printed name of the Block 20
signatory and personal authorisation
reference.

Block 23: The date of signing the Block 20
release to service. (d/m/y). The month shall
appear in letters e.g. Jan, Feb, Mar etc. The
release to service shall be signed at the
‘completion of maintenance’.

Please note the User Responsibility
Statements are on the reverse of this
certificate. These statements may be added
to the front of the certificate below the
bottom line by reducing the depth of the
form.
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1. Urad vojenského letectva | 2. URADNE OSVEDCENIE O UVOLNENI 3. Cislo omuidm
Ministerstva obrany SR EMAR _u_um___.___c_.hm_, 1
Military Aviation Authority AUTHORISED RELEASE CERTIFICATE
of the Slovak Republic
EMAR FORM 1

Fam Tracking Humbar

4, Nazow a admesa organizice s povokenim 2. Cojedndvia prac/zakazia Takilra
Appraved Organisation Hameand Addmss Wak Order'Confractimoios

5. Pradmel ! Paps B. Casl siga 9. Cerdmanasl %) 10, Mradatva 11. Cizda sdrie Iy 12, Sawprass
i Dascription Part Ha Eligibility {*} Qby SerialBalch No.. Halus | Wark

13, Porrdmky
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Famarks
14, Dzvediue sa, e polody uvedand wwide, boll wymband v allade a/s0 19, _H_ EMAR 14548 50 Cavedbame o uvainen D my pEedps Spacdkavany v pol 13
Carfifes hal [he ems denliled abowe wera manulasdured in confomily o EMAR 1458 50 Rel=asa (0 Senice Ofer mguabion spacifed inblock 13
D schvdarmmi kan&trukdntmi Gdesimi 4 zanuduil bamadnd prev sdsku Osveddue sa, e pokial nie je v pali 13 Specikované nak, prdca wedend v pali 12 a popisars v poli 13 bola
approved design daka and are in condtian for sale aperation wykionana podia EMAR 145 a 2e pokoal ide o uvedand pracy =0 predmety vhodneé na uvoinenie do prevadziy
_u I ; ) s Carifes fal uniess ofemwise spacifed in Bock 13, he work idenlified in Bock 12 and described in block 13
nasehvalanyrmi konstrukdnyrmi adapn Spaort ikovamyrmi v poli 1.3 was accom pished in accordance with EMAR 145 and in mspect fo that work the ilems are considerad mady
mon-approved dasign data speciied in bock 13 for releyss fo servios
15, Ouereny podps 16, fisgo schvdleniaipowlania 20, Dvereny podols 21, el &igdo seveddanlaipovaana
Authorsed Sgnatume Agoroval | Authonsaton Number Buthorsad Sgnature Cerdficate ! Approval Rel No
17, Mema 1B, Datum (dd' mmem 22, Mena 23, Date Déum idd mmir)
Hame Date (ddimméyy) Harma Date (ddimmdy)

[*) Osoba s pavolenim na monté musi skantrolovaf poukelfnesd na zédkade technickych Gdajoy
[*) Installar mast cross-check eligikility wih appicable technical data
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Dodatok II
Systém tried povoleni a Kklasifikacii
organizacie
1. Tabulka 1 obsahuje plny rozsah

mozného povolenia podla EMAR
145 v normalizovanom tvare.
Organizdcii musi byt udelené
povolenie v rozsahu s obmedzeniami

od jednej triedy a kategorie s
obmedzeniami az po vsetky triedy a
kategorie.

Bod 145.A.20 pozaduje od

organizacie s povolenim na udrzbu
podla EMAR 145, aby okrem toho
¢o je uvedené v tabulke 1 uviedla aj
rozsah prac v priru¢ke organizécie
pre udrzbu. Pozri aj odsek 11.
Rozsah prac stanoveny v prirucke
organizacie pre udrZzbu definuje
presné medze povolenia v triede(ach)
a kvalifikacii(ach) povolenia
vydaného uradom. Je preto dodlezité,
aby trieda(y) akvalifikdcia (e)
povolenia boli kompatibilné¢ s
rozsahom prac organizicie.

Klasifikacnd trieda kategérie A
znamena, zZe organizacia s povolenim
na udrzbu podl'a EMAR 145, mdze
vykonavat’ udrzbu lietadla
a l'ubovolného lietadlového celku
(vratane motorov/APU) len pokial
st také lietadlové celky
namontované¢ v lietadle s tou
vynimkou, Zze moézu byt docasne
demontované¢ za ucelom udrzby,
pokial' je takd demontdz vyslovne
povolend v prirucke udrzby lietadla,
aby sa zlepsil pristup k predmetu
udrzby za predpokladu, Ze prirucka
organizéacie udrzby obsahuje postup
riadenia, ktory spiia poziadavky
uradu. V casti "obmedzenia" je
potom presne stanoveny rozsah
takejto udrzby a tym je dany rozsah
povolenia.
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Appendix II

Organisations approval class and rating

system

1.

Table 1 outlines the full extent of
approval possible under EMAR 145
in a standardised form. An
organisation must be granted an
approval ranging from a single class
and rating with limitations to all
classes and ratings with limitations.

In addition to Table 1 the EMAR 145
approved maintenance organisation
is required by EMAR 145.A.20 to
indicate scope of work in the
maintenance organisation exposition.
See also paragraph 11.

Within the approval class(es) and
rating(s) granted by the CNMAA,
the scope of work specified in the
maintenance organisation exposition
defines the exact limits of approval.
It is therefore essential that the
approval class(es) and rating(s) and
the organisation's scope of work are
compatible.

A category A class rating means that
the EMAR 145 approved
maintenance organisation may carry
out maintenance on the aircraft and
any component (including
engines/APUs) only whilst such
components are fitted to the aircraft
except that such components can be
temporarily removed for
maintenance when such removal is
expressly permitted by the aircraft
maintenance manual to improve
access for maintenance subject to a
control procedure in the maintenance
organisation exposition acceptable to
the CNMAA. The limitation section
will specify the scope of such
maintenance thereby indicating the
extent of approval.



5. Klasifikacna

trieda kategorie B
zZnamena, Ze organizacia s povolenim
na udrzbu podla EMAR 145, mdze
vykonavat’ udrzbu na
nenamontovanom motore/APU
(pomocnej energetickej jednotke) a
celkoch  motora/APU  (pomocnej
energetickej jednotky), len pokial’ su
také celky namontované na motore
/pomocnej energetickej jednotke az
na to, ze také celky mozu byt
doCasne demontované za ucelom
udrzby, ked je takd demontaz
vyslovne povolend v prirucke pre
udrzbu motora/APU, aby sa zlepsil
pristup pre adrzbu. V  Casti
"obmedzenia" je potom presne
stanoveny rozsah takej Udrzby a tym
je dany rozsah povolenia.
Organizacia s povolenim na udrzbu
podla PART 145 s triedou
opravnenia kategérie B moze tiez
vykonavat’ aj udrzbu na
namontovanom motore pocas udrzby
na technickej zdkladni a tratovej
udrzby, ked’ prirucka organizécie
udrzby obsahuje postup riadenia.
Takéto Cinnost, pokial’ je povolena
uradom, musi byt uvedena v rozsahu
prac  prirucky organizicie pre
udrzbu.

Klasifikacna trieda C znamena, ze
organizacia s povolenim na udrzbu
podl'a EMAR 145, m6ze vykonavat
udrzbu na nenamontovanych
lietadlovych celkoch (okrem
motorov a APU) urcenych na montaz
do lietadla alebo motoru/APU. V
Casti "obmedzenia" je potom presne
stanoveny rozsah takej Udrzby a tym
je dany rozsah povolenia.
Organizacia s povolenim na udrzbu
EMAR 145 s triedou opravnenia
kategorie C mozZe vykonavat aj
udrzbu na namontovanom
lietadlovom celku pocas udrzby na
technickej zékladni a tratovej
udrzby, alebo v zariadeni na Udrzbu
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5. A category B class rating means that

the EMAR 145 approved
maintenance organisation may carry
out maintenance on the uninstalled
engine/APU  (‘Auxiliary  Power
Unit’) and engine/APU components
only whilst such components are
fitted to the engine/APU except that
such components can be temporarily
removed for maintenance when such
removal is expressly permitted by the
engine/APU manual to improve
access for maintenance. The
limitation section will specify the
scope of such maintenance thereby
indicating the extent of approval. A
EMAR 145 approved maintenance
organisation with a category B class
rating may also carry out
maintenance on an installed engine
during ‘base’ and ‘line’ maintenance
subject to a control procedure in the
maintenance organisation exposition.
The  maintenance  organisation
exposition scope of work shall
reflect such activity where permitted
by the CNMAA.

A category C class rating means that
the EMAR 145 approved
maintenance organisation may carry
out maintenance on uninstalled
components (excluding engines and
APUs) intended for fitment to the
aircraft or  engine/APU.  The
limitation section will specify the
scope of such maintenance thereby
indicating the extent of approval. A
EMAR 145 approved maintenance
organisation with a category C class
rating may also carry out
maintenance on an installed
component during base and line
maintenance or at an engine/APU
maintenance facility subject to a
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motora/APU, ked’ prirucka
organizéacie udrzby obsahuje postup
riadenia. Takato c¢innost’, pokial’ je
povolend uradom musi byt uvedena
v rozsahu prac prirucky organizécie
pre udrzbu.

Klasifikacna trieda kategérie D je
samostatnou klasifikacnou triedou,
ktord sa nevyhnutne nevztahuje na
Specifick¢ lietadlo, motor alebo
lietadlovy celok. Klasifikacia D1 —
Nedestruktivne testovanie (NDT) je
potrebné len pre organizaciu s
povolenim na udrzbu podla EMAR
145, ktora vykonava NDT ako
konkrétnu pracovni tlohu pre inu
organizaciu. Organizacia s
povolenim na udrzbu podla EMAR
145 s klasifikacnou triedou kategorie
A, B alebo C mdze vykonavat NDT
na vyrobkoch na ktorych vykonava
udrzbu bez toho aby potrebovala
klasifika¢nt triedu kategorie D1, za
predpokladu, ze prirucka organizécie
udrzby obsahuje postupy NDT.
Klasifikacna trieda kategorie A sa
d’alej deli na udrzbu na technickej
zdkladni a na tratovi udrzbu.
Organizacia s povolenim na udrzbu
podla EMAR 145 mobze byt
opravnena na udrzbu na technickej
zakladni alebo na tratovi Udrzbu
alebo na oba druhy udrzby. Je treba
si uvedomit’, Ze zariadenia trat'ovej
udrzby umiestnené na hlavnej
technickej zdkladni si vyzaduju
povolenie na tratova udrzbu.

Cast "obmedzenia" ma tradu
poskytniat’ maximalnu flexibilitu
prispdsobit’ povolenie pre urcitu
organizaciu. V tabulke 1 su
Specifikované typy moznych
obmedzeni a hoci v kazdej
klasifikacnej  triede je  udrzba
uvedend ako posledna je pripustné,
klast’ doraz skor na ulohu udrzby nez
na typu lietadla alebo motora alebo
vyrobcu ak je to pre organiziciu
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control procedure in the maintenance
organisation exposition. The
maintenance organisation exposition
scope of work shall reflect such
activity where permitted by the
CNMAA.

A category D class rating is a self-
contained class rating not necessarily
related to a specific aircraft, engine
or other component. The D1 — Non-
Destructive Testing (NDT) rating is
only necessary for a EMAR 145
approved maintenance organisation
that carries out NDT as a particular
task for another organisation. A
EMAR 145 approved maintenance
organisation with a class rating in A
or B or C category may carry out
NDT on products it is maintaining
subject to  the  maintenance
organisation exposition containing
NDT procedures, without the need
for a D1 class rating.

Category A class ratings are
subdivided into ‘Base’ or ‘Line’
maintenance. A  EMAR 145
approved maintenance organisation
may be approved for either ‘Base’ or
‘Line’ maintenance or both. It should
be noted that a ‘Line’ facility located
at a main base facility requires a
‘Line’ maintenance approval.

The ‘limitation’ section is intended
to give the CNMAA maximum
flexibility to customise the approval
to a particular organisation. Table 1
specifies the types of limitation
possible and whilst maintenance is
listed last in each class rating it is
acceptable to stress the maintenance
task rather than the aircraft or engine
type or manufacturer, if this is more
appropriate to the organisation. An



10.

11.

12.

vhodnejsie. Prikladom by mohla byt
montdz a udrzba systémov avioniky.
Tabul’ka 1 sa odvoldva na radu, typ
a skupinu v c¢asti ,,obmedzenie*
triedy A a B. Rada znamena
konkrétnu typovu radu tak ako C 130
alebo Tiger alebo Tornddo alebo
Rafale alebo Mirage alebo Super
Puma alebo AB 212 alebo Gripen
alebo C 101 alebo C 235 typovil radu
atd. Typ znamend Specificky typ
alebo model ako typ C 130 H alebo
C 130 J alebo Tiger HAP alebo Tiger
HAD atd.. Moze byt uvedeny
I'ubovolny pocet rad alebo typov.
Skupina znamena napriklad “Rolls
Royce T-56 turbovrtulovy motor”
alebo “Fokker dvojmotorové
turbovrtul'ové lietadlo ™.

Pokial' sa pouziva dlhy zoznam
udrziavanych lietadlovych celkov,
ktory by mohol podlichat’ castym
zmendm, musia byt také zmeny v
sulade s postupom uznanym uradom
amusia byt zaradené v prirucke
organizacie pre udrzbu. Postupy sa
maji zamerat’ na problematiku kto je
zodpovedny za zmenu zoznamu
sposobilosti aza ostatné cinnosti
suvisiace so zmenou. Také opatrenia
zahriiuju zabezpecenie zhody
vyrobkov alebo sluzieb doplnenych v
zozname spoOsobilosti s EMAR 145.

ZAMERNE ODSTRANENE
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example could be avionic systems
installations and maintenance.

Table 1 makes reference to series,
type and group in the limitation
section of class A and B. Series
means a specific type series such as
C 130 series or Tiger or Tornado
series or Rafale series or Mirage
series or Super Puma, series AB 212
series or QGripen series or C 101
series or C 235 series etc. Type
means a specific type or model such
as C 130 H type or C 130 J type
Tiger HAP type or Tiger HAD type
etc. Any number of series or types
may be quoted. Group means for
example: “Rolls Royce T-56 Turbo
prop engines” or “Fokker twin turbo
prop aircraft”.

When a lengthy capability list is used
which could be subject to frequent
amendment, then such amendment
shall be in accordance with a
procedure acceptable to the CNMAA
and included in the maintenance
organisation exposition. The
procedure shall address the issues of
who is responsible for capability list
amendment control and the actions
that need to be taken for amendment.
Such actions include ensuring
compliance with EMAR 145 for
products or services added to the list.

12. DELETED
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Jabulka 1/Table 1
P @ I e — e —
TRIEDA FCLASS | KLASIFIKACIA ¢ RATING OBMEDZENIE | LIMITATION TAKLADNA TRAT [LINE
BASE

Al Lemne /mad 5 700 kg Uwedie sa seria (Tada) .J]etn} n'|:

LIETADLO Al Aeroplanesiabove 5 T00 kg ¥

ATRCRAFT
Al Lemne pod 3 kg Uwedie sa vyTobca ]e-u:m aJeI:u}
Al Aeroplanes/S 700 kg and below skr |p|:m . seria alebe typ lenma
A3 Vruloiky
A3 Helicopters
A4 Lietadla me ako Al. A2 a A3 edie sa seria alebo typ lietadla a
A4 Atrcraf other than AL, AZ and A3 o '|1....n r wdrzlry.
Bl Turbmove Lvedie sa sera -;.Ie bo typ modeTa a'alebo uloha'y adrzhy.

MOTORYAPT B1 Turbime ill shate enging series or Hpe and/or the rance reskis)

ENGINES/APT
B2 Prestove Uwedse sa vyroboa motora alebo seria alebo typ motora aalebe woha'y
B2 Pt adrzby.

- \facrurer or group or serias or ppe adior the

B3 APT U -.-:Le @Ay reb a motora alebo sera alebo typ motora a‘alzbo wlohay
B3 AP adrzhy.

naniffecrurer oF series o ipe and/or the m

LIETADLOVE
CELEY me ako
kompleme motnTy
aleho ART

COMPOMENTS
gitver than complete
engmes or AP

ODMAZ nai/ 310000

QFMEDZENLLLIMITATI
CHAPTER REFERENCE ! i !

[fay L, i

C1 Klmatizacia a pretlakevanie Air Cond | 21
& Prass
T2 Antomaticke radenie lstn/ Aute Flight | 22
C3 Eomunikatns a navigacne zariadenia [ 23-34-43
52
ke zdroje/Electrical Power 24-33-91

#nie "'I]!IEII.'.

25-38-41-45-50

- 3,_.;.:.;.; APU/Engine — APU

49-71-72-73-74-75-T6-
77-T8-79-B0-51-82-83-

24-86
T8 Piadenis listadla Flight Controls 27-55-57.40-57_50-
57.60-57.70
C9 Palivovy system-Dirak LetadlaFuel — | 28-48
Airframe
10 Vrilnik-redery’ Helicopter — &2-64-66-67
Flotors
C11 Vrulnik-prevody’ Helicopter — &3-65
Trams
C12 Hydraulika/Hydraulic 29
C13 PrstrojeT 31-46
{14 Pristavacie zaradenie Landing Gear | 32-90
C15 Eyslik/Oxygen 35-47

: 510000 Cdkaz na kapitolu:
510000 Chapter reference :

vzhodes™ 51

000D Hiavny rozpis systémow”
in conformity with “S10000 Main System Breakdown™
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am Protection ice rain
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Dodatok II1 / Appendix III
URAD VOJENSKEHO LETECTVA
MINISTERSTVO OBRANY SLOVENSKEJ REPUBLIKY
MILITARY AVIATION AUTHORITY
OF THE SLOVAK REPUBLIC
OSVEDCENIE O POVOLENI
APPROVAL CERTIFICATE
Refereniné éislo/Reference:
Padla platnych narodnych pravidiel a za predpekladu dodrZania podmisnck uvedenych niziie drad tymto
osvadiuje

In terms of national regulation for the time being in force and subject to the conditions specified below.
the CHMAA hersby certifies

(NAZOV SPOLOCNOSTI) ORGANIZACIU UDRZBY
[NAME AND MAINTENANGE ORGANISATION ADDRESS]

ako organizaciu Gdriby podlfa EMAR 145, kiord ma povolenie na ddribu wyrobkov uvedenych
v priloZencm rozsahu povelenia a kiora moze vydavaf csvedcenia o uvelneni do prevadzky = pouzitim
vyssie uvedengho dizla osvedienia o povoleni.

As a EMAR 145 maintenance organisation approved to maintain the products listed in the attached
approval schedule and issue related cerfificates of release to service using the above reference.

PODMIENKY/CONDITIONS
1. Toto povolenie je obmedzené na rozsah Specifikovany v Casti rozsahu povelenia v prirucke
organizacie s povalenim na Gdribu podla EMAR 145, a

This approval is limited to that specified in the scope of approval section of the EMAR 145 approved
maintenance organisation exposition, and

ra

Toto povolenie vyzaduje dodrZiavanie postupov Specifikovanych v priruéke crganizacie s povelenim
na Udribu podla EMAR 145, a

This approval requires compliance with the procedure specified in the EMAR 145 approved
maintenance grganisation exposition, and

3. Teoto povolenie je platné, pokial organizacia s povolenim na UdrEbu zachovava zhodu s EMAR 145,

This approval is valid whilst the approved maintenance crganisation remains in complance with
EMAR 145,

4. Za predpokladu plnenia wysSie uvedenych podmienck zostava foto  povolenie  platne,
na neobmedzené obdobie, pokial sa ho dr3tel nevzda, nie je nahradeng, nie j& pozastavena jeho
platnost alebo nie je zruSené.

Subject to compliance with forgoing conditions, this approval shall remain wvalid for an unlimited
duration until the approval is surrendered, superseded, suspendad or revoked.

Diatum wydania/Date of issue -
Podpizany/Signed :
Datum prilezengho rozsahu povolenia (nepovinnal:

Date of attached schedule of Approval ... (optional) -

Za drad/Far the CNMAA
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ROZSAH POVOLENIA
APPROVAL SCHEDULE

Mézov organizacie ORGAMIZACIA UDRZBY
Cirganisation mame MAINTEMNANCE ORGANISATION

Referengne gislo:

Reference
TRIEDAMCLASS KLASIFIEACIARATING CBMEDZEMIELIMITATION ZAKL. TRAT
T i - ' e BASE LIKE
= r At letine nad 5 700 &g .
HIETADLOMIRCRAFT 4y 3 "planes abave 5 700 kg K 2
AZ letinefvzducholode 5700 kg a
mene ®
AZ aeroplanes/alrships S 700 kg and
- - 51 Turbinowve
MOTORY/ENGINES =1 Tumine

C1 Klimatizacka a FI"EL akovanle
LIETADLOVE CELEY 1 Alr Cond & Press
ME KEZ KOMPLETHE

MOTORY ALEED APU | C2 Automaticee nadenis ety
T2 Auto Flignt
COMPOMENTS OTHER

THAMN COMPLETE C5 Mapa|anie
EMNGINES OR APUE 05 Electrical Power

) ".-'5'D3'—'EI'I g
6 Squipment

C7 Molor -ARU
C7 Engine - APU

C 16 Vriuke
1€ Prapellors

SPECIALIZOVANE
SLUZBY 01 Dabtruktlvne tesiovanis
SPECIALIZED 01 Mon-Destnucive Inspection

SERMICES

Tento rozsah povolenia je cbmedzeny na tie vyrobky a dinnost, kioré =0 Specifikované v éast rozsahu
povolenia a sU zahrute v prirucke organizacie s povelenim na odrzbu podfa EMAR 145,

This approval schedule is limited to those products and activities specified in the scope of approva
section contained in the EMAR 145 approved maintenance organisation exposition.

Cislo prirudky crganizacie pre Gdrzbu/MOE Reference
Diatum wydania/Date of issue:

Podpis/Signed:

Za drad/For the CHMAA
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Dodatok IV / Appendix IV

ZAMERNE ODSTANENE / DELETED
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